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25- srâ/44: “Onu tesbih etmeyen ve hamdetmeyen hiçbir ey yoktur, ama siz onlar n 
tesbihini kavramazs n z” (17 srâ/44) ayetinin bütün varl klar n Allah’  tesbih 
etti i ama insanlar n onlar n bu tesbihini kavramad  eklinde anla ld  gö-
rülmektedir.  

Oysa ayetin 40. ayetten beri devam eden ba lam , bütün insanlar de il, 
Resulullah zaman nda ve ba ka zamanlarda Allah’a ortak ko an mü rikler 
ba lam d r. Çünkü bu ayet olsun, varl klar n Allah’  tesbih etti ini söyleyen 
ba ka ayetler olsun bu tesbihin sözcüklerle de il, varl klar n n Allah’ n ortak-
l ktan ve eksikliklerden münezzeh oldu unu gösterdi ini, mükemmel varl k-
lar yla buna ahitlik ettiklerini söylemektedir. Yani varl klar n varl  hal diliy-
le yüce Allah’  irkten ve her türlü eksiklikten tenzih etti i gibi, onun sonsuz 
yüce ve mükemmel oldu unu da göstermektedir. Bunu müminler kavrad  
halde Allah’a ortak ko anlar yüce Allah’ n bu mükemmelli ini ve ortakl ktan 
münezzeh olu unu kavramamaktad r. Ayetteki sitem, bütün insanlara de il, 
bu gerçe i kavramay p ona ortak ko maya kalk an mü rikleredir.  
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Ayetin, bütün varl klar n Allah’  tesbih etti ini belirtti ini ve Kur’an’ n yüz-
y llar öncesinden bunu bildirdi ini aç klamak için mesela TDV Mealinde 
öyle bir aç klama yap l r:  

“Tabiat ilimlerindeki inki af bu ayetin aç klanmas na yard mc  olmu tur. Ni-
tekim önceleri cans z ve hareketsiz oldu u san lan varl klar da dahil olmak 
üzere bütün e ya atomlardan meydana gelmi tir. te atom çekirdeklerinin 
etraf ndaki elektronlar, sürekli ve düzenli bir ekilde çekirde in etraf nda 
dönmektedirler ki belki de onlar n bu dönü leri ve böylece ilahî kanuna, en 
ufak bir sapma göstermeden boyun e meleri Kur’an taraf ndan Allah’  tesbih 
olarak ifade edilmi tir”(TDV Meali).  

Elmal l  ise u aç klamay  yapmaktad r: “Çoklar , bu tesbihin hal diliyle dela-
letten veya hal ve sözden daha genel oldu unu söylemi lerdir. Fakat baz  tef-
sirciler, hakiki manas  üzere, sözle tesbih etmek oldu unda srar etmi lerdir. 
Ço unlu un görü ü, halk n ak llar na ve anlay lar na en çok dokunur görün-
se de, Alûsî tefsirinde uzunca anlat ld  üzere Resulullah n elinde ta lar n 
tesbihinin duyulmas  gibi rivayet edilen birçok hadis ve eser (bkz. Alûsî, Ru-
hu’l-Maani, XV, 84) baz  tefsircilerin görü ünü desteklemektedir. Muhyiddin 
Arabî ve di er birçok sufiler de bu görü tedirler” (Elmal l , 5/305, srâ/44. 
ayetin tefsiri).  

Oysa bu ve benzer aç klamalarla ayetin ilgisi yoktur. Belirtti imiz gibi ayet, 
Allah’ n eksikliklerden münezzeh oldu unu bütün varl klar gösterdi i halde 
bunu anlamay p Allah’a ortak ko an mü rikleri kötülemktedir.  

26- srâ/78: stisnas z piyasadaki bütün meallerde ve bakabildi im tefsirler-
de srâ/78. ayet, “güne in bat ya yönelmesinden gece iyice karar ncaya kadar 
namaz  ve sabah namaz n  k l. üphesiz sabah namaz  melekler taraf ndan 
tan k olunan (görülen, kalbe dinginlik ve ferahl k veren) bir namaz-
d r” eklinde çevrilmektedir. Buna göre ayetteki “li duluki’ - emsi ilâ asaki’l-
leyli ve kur’âne’l-fecri” ifadeleri “güne in kaymas ndan gecenin iyice kararmas -
na ve sabah namaz na kadar” k l demi  olmaktad r. Bu ayetin ö le namaz n-
dan ba layarak sabah namaz na kadar 24 saat içinde k l nmas  gereken be  
vakit namaz  belirtti ini baz lar  söylemekle beraber, kurulan cümleden ki i-
nin güne in zeval vaktinden gecenin koyu karanl na ve sabaha kadar aral k-
s z namaz k lmas  gerekti i gibi bir anlam ç kmaktad r.  

 Oysa bu ifade ö lenin ba ndan gecenin tam kararmas na kadar devaml  
namaz k l anlam nda de il, söylenen bu vakitlerde namaz k lmay  belirten bir 
ifadedir. Bunu en faziletli amellerin gösterildi i rivayetlerden birinde nama-
z n vaktinde k l nmas  anlam ndaki “es-salatu li vaktiha” ifadesinde görüyoruz. 
Buradaki “li” edat , “lâ yucellîhâ li vaktihâ illâ hû”(vaktinde onu ortaya ç ka-
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ran/meydana getiren ancak odur) (7 Araf/187) ayetindeki gibi “fî” anlam n-
da olup zarf belirtir.  

Sözlüklerde ve tefsirlerde hasibe’nin “husbân”(mesela 55 Rahman/5), 
karube’nin “kurbân” (mesela 5 Maide/27), seleta/selleta’n n “sultân” (mesela 7 
Araf/71), ekera’n n ükran, afara’n n ufran mastarlar  gibi, “fa’lân” kipinde 
mastar olan “kur’an” kelimesinin kökeni ile ilgili farkl  yorumlar yap lmakta-
d r. Baz lar na göre bu kelimenin üç harfli fiil kökü “ka-ra-e”, baz lar na göre 
“ka-ra-ve”, baz lar na göre ise “ka-ra-ye” dir. Her üç kabule göre de masdar 
olan “kur’ân” kelimesinin sözlük anlam , toplamak, bir araya getirmek, yo-
unla t rmak, içinde tutmak’t r (bkz. bni Faris, Mu’cemu Mekâyîsi’l-Lu a, 

ka-ra-ye kökü).  

“Bo anm  olan kad nlar üç kuru’ beklerler” (2 Bakara/228) ayetindeki “kuru’” 
kelimesini z t anlaml  gibi sayarak hem temizlik hem hay z görme eklinde 
yorumlayanlar n aksine, z t anlaml  olmay p hay z kan  rahimde toplan p bi-
rikti i için ferc/vajina’da “temizlik” anlam ndad r. Buradaki temizlik, rahmin 
ceninden bo  olmas  anlam nda de il, kan n akmay p rahimde toplanmas  ve 
fercin temiz olmas  anlam ndad r. Çünkü 1400 sene önce bu süre içinde ra-
himde kan veya çocuktan hangisinin bulundu u ancak kan n ak p akmama-
s yla bilinebilirdi. Onun için bo aman n kad n n temiz oldu u/kan n akma-
d  bu dönemde yap lmas  öngörülmektedir. Kuru’ kelimesinin hem temizlik 
hem kirlilik anlam nda çeli kili kabul edilmesi ve bir karma an n olmas , yu-
kar da belirtti imiz gibi dilde z t anlaml l n pe inen kabul edilmesinden 
kaynaklanmaktad r.  

Gerçekte anlam karma as na yol açaca  için köken olarak dilde e  anlaml l k 
ve z t anlaml l k olamaz. Çünkü örne in, “gel” denildi inde hem gelmek 
hem gitmek yahut “di i” denildi inde hem erkek hem di i anla l rsa iki in-
san n anla mas  mümkün olmaz. Zaten dillerdeki e  anlaml l k ve z t anlaml -
l k ba lang çta de il, mevcut kelimelerin kök anlamlar na isim ve filler olarak 
ya yeni anlamlar yüklemek yahut kar t iki anlam  da ifade etmek için ayn  
kelimeyi kullanmak eklinde zamanla kelimelere yüklenen anlamlar sebebiyle 
ancak olu makta, yahut ayn  kelimeyi kabilelerin z t anlamda kullanmas yla 
olu abilmektedir. Bunun da örne imizde oldu u gibi anla mada kar kl klara 
sebep oldu u aç kt r. Kur’an, Âyet, Salat, Dua, Kuru’, Cihad, Nefs, Cin, vd. bir 
çok kavram n do ru anlam n  tespitte zorlanmam z n, hatta uleman n birbir-
lerini suçlamas n n sebebi budur. Laik ve seküler Bat l  dü ünce ve hayat tar-
z n n toplumu kas p kavurmas  sonucu birçok kavram  do ru anlamakta zor-
land m z gibi, örne in 4 Nisa/34. ayetteki “darabe” fiilini baz lar n n 
“dövmek”, baz lar n n “ay rmak”, baz lar n n “ sevmek”, baz lar n n “çiftle -
tirmek” olarak anlamas n n sebebi de budur.  
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Konumuz olan srâ/78. ayete gelince, sözlük anlam  toplamak, bir araya ge-
tirmek, içinde tutmak vd. olan “Kur’an” ismi de, terimsel anlam ile vahyin 
topland  ve bir araya getirildi i yer anlam ndad r. “Kur’âne’l-fecri” tamlama-
s ndaki “kur’ân” kelimesi de bu ortak kökten olup fecrin, yani sabah afa -
n n iyice yo unla p toplanmas  anlam ndad r. Âyet, meal ve tefsirlerde söy-
lendi i gibi okunan Kur’an ayetlerine meleklerin yahut cemaatin tan k olma-
s yla ilgisi olmay p afa n iyice yo unla t  zaman sabah namaz n n k l na-
ca n  söylemektedir. Zaten bütün namazlar ayn  de erde ve önemde olma-
s na kar n yaln z sabah-yats -ikindi namaz na veya yaln z bunlardan birine 
meleklerin tan k oldu unu söyleyen anlat mlar  anlamak da zordur. Bununla 
beraber her iki vakitte meleklerin namaza ahit olmas  ayetin anlam n  de i -
tirmez.  

Ayetteki “kur’an” kelimesi, “akimi’s-salâte” cümlesindeki “akim= k l) fiilinin 
zaman zarf  olup “ afak yo unla t nda, ayd nl k topland nda namaz  k l, anla-
m ndad r. Buna göre piyasadaki bütün meallerde kültürün yönlendirmesiyle 
yanl  çevrilen ayetin do ru çevirisi öyle olmal d r:  
“Güne  kayd nda, gece koyu karard nda ve afak iyice yo unla t nda namaz  k l. 

üphesiz afa n yo unla mas  görülür”. Çünkü imsaktan itibaren afa n tan ye-
rinde iyice yo unla t  ve a ard , bakanlar taraf ndan görülebilir. Bu do ru 
anlamland rmay  ve çeviriyi Abdulaziz Bay nd r’a borçlu oldu umuzu da be-
lirtmeliyiz.  

27- srâ/85: “Sana ruhun ne oldu unu soruyorlar. De ki: Ruh, Rabbimin emrinden-
dir. Size ancak az bir bilgi verilmi tir” (17 srâ/85) ayetinde geçen “ruh”, meal-
lerde ki iye can veren ey olarak çevrildi i gibi, tefsirlerde de bu ekilde aç k-
lanmaktad r. Yukar da da belirtti imiz gibi, ayeti bu ekilde çevirmenin ve 
aç klaman n sebebi, Kur’an n, asl  astar  olmayan ve kitaplarda anlat lan kimi 
rivayetlere ve kültürel ba ka bilgilere uydurularak anla lmas n n çarp kl d r.  

Rivayetlerden birine göre ruh’u Medine’de yahudiler Hz. Peygambere sor-
mu lar. Di er bir rivayete göre bu soru, Mekke’de Kitap Ehli’nden baz lar  
yahut kimi müslümanlar taraf ndan sorulmu tur. Ba ka rivayete göre, 
Kurey li kafirler Hz. Peygamberi zor durumda b rakmak için Medine 
yahudilerine dan arak Ruh, Ashab  Kehf ve Zülkarneyn konular nda soru 
sormu lar, Hz. Peygamber de cevap vermek için ‘in aallah’ (Allah’ n izniyle) 
demeden bir günlük süre istemi , ama cevap/vahiy günlerce gecikmi  ve 
Peygamber cevap veremeyece inden korkmu , nihayet günler sonra vahiy 
gelmi  ve “Ruh Nedir?” sorusuna srâ suresinde bu ayetle cevap verirken, 
Ashab  Kehf ve Zülkarneyn konusundaki sorulara da Kehf suresinde cevap 
vermi tir.  



brahim Sarm /Baz  Ayetlerin Çevirisi ve Yorumlanmas  Üzerine-2 • 181 

 

Oysa bu anlat mlar do ru de ildir. Çünkü srâ ve Kehf sureleri ayr  zaman-
larda indi i gibi ayette geçen ‘ruh’ kelimesi de iddia edildi i gibi ki iye can 
verdi i iddia edilen ruh de il, vahyin, yani Kur’an veya onu getiren Cebrail’in 
kendisidir. Mü rikler Hz. Muhammed’in vahiy dedi i eyin ne oldu unu so-
ruyorlard . Allah da vahyi Allah’ n gönderdi ini ve bu konuda bilgilerinin çok k t ol-
du unu söylemektedir. Ayetin devam  olan “ stersek elbette sana vahyetti imiz 
eyi yok ederiz” (17 srâ/86) ayetinde ve devam nda vahiyden sözedilmesi 

de bunu göstermektedir. Çünkü sözkonusu ayet ile sonras  olan ayetler konu 
bütünlü ü olu turmaktad r.  

Kur’an’da yaln z tekil olarak geçen Ruh, genel olarak Vahiy (17 srâ/85; 58 
Mücadele/22 ve özel olarak Kur’an (bkz.16 Nahl/2; 40 Mümin/15; 42 û-
ra/52), bir de Cebrail (16 Nahl/102; 19 Meryem/17; 21 Enbiya/91; 26 ua-
ra/193; 66 Tahrim/12; 70 Mearic/4; 78 Nebe’/38; 97 Kadr/4) anlamlar nda 
kullan l r. “Ruhu’l-Kudüs” ifadesi de Cebrail veya Vahiy anlam nda kullan l-
maktad r. (2 Bakara/87, 253; 5 Maide/110; 16 Nahl/102). Rûhî, Rûhihî, 
Rûhinâ/Rûhanâ tamlamalar nda geçen “Ruh” kelimesi de ya yüce Allah’ n 
kendisi veya Cebrail mele i anlam ndad r.1  

Kur’an’da ‘hayat kayna ’ veya ‘insana can veren ey’ anlam nda ruh kelimesinin 
kullan m  yoktur. Baz lar na göre “Bana vahyolundu, Allah’ n indirdi i gibi 
ben de indirece im” diyenden daha zalim kim olabilir? Bu zalimleri can çeki-
irlerken melekler ellerini uzatm , “Nefislerinizi (enfüsekum) ç kar n verin, bu-

gün Allah’a kar  haks z yere söylediklerinizden, onun ayetlerine kar  büyük-
lük taslaman zdan ötürü alçalt c  azapla cezaland r lacaks n z” derken bir 
görsen!” (6 Enam/93) ayetindeki “enfüsekum” kelimesi ruh anlam nda kulla-
n lm t r. Oysa ayette nefs’in ço ulu olan enfüs kelimesi ruh anlam nda de il, 
ki inin kendisi, can  anlam ndad r. “Nefislerinizi/canlar n z  verin” ifadesinden 
maksat da, bedenlerin ölmesi ve ruhlar n ya amaya devam etmesi de il, biyo-
lojik bir canl  olan insan n ölmesidir. Bu ifade, Türkçede kullan lan “can  ç k-
t ”, yani öldü anlam ndad r. Onun için “Nefislerinizi ç kar n verin” ifadesi, me-
caz olarak “ölün”, yahut muhatab n kafirler oldu u gözönünde bulundurulur-
sa, argo deyi le “geberin” demektir.  

“Onlar n mallar  ve çocuklar  seni imrendirmesin. Allah bunlarla dünya hayat nda ken-
dilerine azap etmeyi ve kafir olarak canlar n n ç kmas n  (tezhaka enfüsühüm) 
/ölmelerini istiyor” (9 tevbe/55, 85) ayetlerinde de yüce Allah tehruce 
ervahuhum/ruhlar n n ç kmas ’n  de il, tezhaka enfüsühüm ifadesini kullan r.  

Kur’an’da nefs, birey, ki i, ki inin kendisi, anlam nda kullan l r. “Herkes/her ne-
fis ölümü tadacakt r” (29 Ankebut/27), “Herkes/her nefis kazand  kar l -

nda bir rehindir” (74 Müddessir/37) vd. ayetlerindeki gibi. ‘Nefs’ kelimesi 
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insan n kendisini belirtmek için kullan ld  gibi, Allah’ n ve ba ka bir varl n 
kendisini belirtmek için de kullan l r.  

Kur’an n hiçbir yerinde gelmek, gitmek, girmek, ç kmak, ac  çekmek, sevinç 
duymak, ac kmak, doymak, uyumak, uyanmak, vd. gibi ruh’un fonksiyonla-
r ndan söz edilmez. Anne rahminde çocuk olu urken veya hayat n n sonun-
da ölürken ruhun girdi i veya ç kt  yahut ya ad  veya öldü ünden de söz 
edilmez. Söylendi i gibi hayat için olmazsa olmaz olan bir eyin hiçbir i levi-
nin veya fonksiyonunun gündeme gelmemesi dü ündürücü de il midir? 

“Kur’an’da nefs 16, nüfûs 2 ve enfüs 153 yerde gelir. Hepsinde de an lan eyin maddi ve 
manevi unsurlar yla birlikte ‘kendisi, zat , özü’ manas na gelir.”2 

Gerçek bu ekilde iken, de i ik kültürden beslenen rivayetlere dayanarak 
ayetteki ruh’un ki iye can veren ruh oldu u söylenmekte ve ayet bu ekilde 
çevrilmektedir. nsanlar n ruh hakk ndaki bilgilerinin az olmas  da bu ekilde 
çevirinin do ruymu  gibi kabul görmesine yard mc  olmaktad r. Oysa insana 
can veren ruh hakk nda insanlar n zan ve tahminin ötesinde, az veya çok 
gerçek hiçbir bilgileri yoktur. Nitekim t pta ruhun varl  bile kabul edilmez. 
Psikoloji de iddia edilen ruhun mahiyetini bilmek bir yana, do ru bir tan m -
n  bile yapmaktan acizdir.  

Di er taraftan ruhun mahiyeti ve akibeti, kadim veya hadîs/yarat lm  olup olmad , 
ruh ve bedenden hangisinin önce yarat ld  yahut ikisinin birlikte yarat ld , ruhlar n 
mekân , ölümlü veya ölümsüzlü ü, gibi konularda vahye dayal  hiçbir bilgi olma-
d  için ruh konusunda söylenenlerin tümü zan ve ak l yürütmekten yahut 
Yunan felsefesi gibi felsefelerin söylediklerinden öteye geçmemektedir. Do-
lay s yla ruh-beden ili kisi ve kabir azab  gibi konularda söylenenlerin s-
lam’la hiçbir ilgisi bulunmamaktad r. Nitekim Kur’anda ölüm olay n  anlat-
mak için “ruhu ç kt , ç kar ld , ruhu al nd , ruhu öldürüldü vd” ifadeleri yerine, “ne-
fisleri ç kar, nefislerinizi ç kar n, Allah nefisleri öldürür, vb” ifadeler kullan l r. Ayn  
ekilde Kur’an’da “ruhunu tezkiye etmek” ifadeleri de il, “nefsini”, yani kendisi-

ni tezkiye etmek, ifedeleri kullan l r. Onun için kültürümüzde ruhla ilgili an-
lat lanlar n tümü vahyin kendisinden de il, ba ta eski Yunan felsefesi olmak 
üzere ba ka felsefe ve kültürlerden dev irme anlat mlard r. Nitekim insan  
ruh ve beden olarak gösteren dualist anlay  da slam’ n/vahyin söylemi de-
il, eski yunan felsefesenin söylemidir. Ruh’un Nefs veya Nefs’in Ruh anla-

m nda oldu unu söyleyen tezlerin de gerçekle bir ilgisi bulunmamaktad r.  

28- Meryem/71- “Sizden oraya gelmeyecek yoktur. Bu, Rabbinin kesin bir hükmü-
dür”(19 Meryem/71) ayeti bütün kafirlerin cehenneme varaca n  ve bunun 
Allah’ n kesin karar  oldu unu belirtti i halde, bütün insanlar n cehenenme 
var p üzerinde kurulu oldu u iddia edilen s rat köprüsünden geçece i ve 
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müminler de i ik ekillerde üzerinden geçip cennete giderken, kafirlerin 
oradan cehenneme dü ecekleri, anlam nda çevrilmekte ve aç klanmaktad r.  

Örne in, Diyanet/Heyet mealinde ayetle ilgili u aç klama yap lmaktad r: 
“Bir rivayete göre, iyi veya kötü her insan cehenneme u rayacak, ancak Allah 
iyileri yakmayacak, oradan kurtaracakt r. Cabir’in nakletti i bir hadise göre, 
cennetteki müminler önce cehenneme u rayacaklar, fakat cehennemde onla-
r n u rad  yerlerin ate i sönecektir. Bir di er rivayete göre cennetlik mü-
minlerin cehenneme u ramalar , S rat’tan geçmelerinden ibarettir.”  

Oysa ayetin ba lam , “Rabbine and olsun ki biz onlar  mutlaka uyduklar  eytanlar-
la beraber ha redece iz. Sonra cehennemin yan nda diz çöktürerek haz r bulunduraca z. 
Sonra her toplumdan Rahman’a en çok kimin ba  kald rd n  ortaya ç karaca z. Ce-
henneme girmeye en lay k olanlar  biz biliriz. Sizden cehenneme varmayacak yoktur. Bu, 
Rabbinin yapmay  üzerine ald  kesinle mi  bir karard r. Sonra biz Allah’a kar  gel-
mekten sak nm  olanlar  kurtar r, zalimleri de orada diz üstü çökmü  olarak b rak -
r z. Ayetlerimiz kendilerine apaç k okundu u zaman inkar edenler inananlara: “Bu iki 
tak m n hangisinin makam  daha iyi ve yeri daha güzeldir?” derler. Onlardan önce nice 
nesilleri yok ettik ki, onlar varl kça ve gösteri çe bunlardan daha üstündüler”(18 Mer-
yem/68-74) ayetlerinde belirtilen dirili i inkar eden ve Allah’ n ayetlerine 
kar  ç kan kafirlerin ba lam d r. Ayet de bu ayetler aras nda olup onlardan 
sözetmektedir.72. ayette Allah’a kar  gelmekten sak nm  olanlar n kurtar lmas  
da ate in içinden ç karmak veya üzerinden geçerken ate e dü mekten korumak de il, 
iman ve salih amelleriyle hesab n ard ndan ate e u ramadan kurtarmakt r. Çünkü Al-
lah’a kar  gelmekten sak nm  olanlar/müminler, ahiret hayat  sürecini olu -
turan dirili , mah erde toplanma, amel defterlerinin verilmesi, amellerin tar-
t lmas , hesab n görülmesi ve cennete yahut cehenneme gidi  a amalar n n 
hiçbirisinde korku ve hüzün ya amayacaklar ve do rudan cennete gidecek-
lerdir.  

Dolay s yla müminlerin cehenneme girmeleri ve oradan ç kar lmalar  yahut 
s rattan geçerken içine dü mekten korunmalar  sözkonusu de ildir. Sadece 
kafirler bu a amalar n hepsinde korku ve hüzün ya ayacaklar, ate e girecek-
ler ve temelli orada kalacaklard r.  

Nitekim t pk  Meryem/71. ayetteki gibi, 21 Enbiya/98. ayette de “Ey kafirler, 
sizler ve Allah’ n d nda tapt klar n z cehennem odunusunuz, oraya mutlaka geleceksi-
niz” denilerek geli  anlam ndaki “vurûd” kelimesi kullan lmaktad r.71. ayetin 
aralar nda bulundu u ayetlerin ba lam  tamamen cehennemlik kafirler oldu-
u halde, müminlerin kurtulu unu belirten ayet s rf bunlar aras nda geçti i 

için çevirmenler ve tefsirciler taraf ndan müminler de cehennemin üzerinden 
geçirilmekte ve cehennemden kurtar lmaktad r. Oysa bu çeviri ve aç klama-
lar yanl t r.  
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M. Öztürk, “(Ey kafirler)! stisnas z hepiniz Cehennemi boylayacaks n z. Bu, rabbi-
nin kesinle mi  hükmüdür” eklinde do ru çevirmekte ve cehenneme gelecekle-
rin yaln zca kafirler oldu unu öyle belirtmektedir:  

“Bu ayetteki “minkum” kelimesi genellikle bütün insanlara te mil edilmekte 
ve bu yorum tüm insanlar n cehenneme u rayaca  eklinde bir inanca temel 
olu turmaktad r. Müminlerin Cehenneme u ramas  ise halk aras nda “s rat 
köprüsü” diye bilinen kavramla izah edilmektedir. Akaid ve Kelam kitapla-
r ndaki tan mlara göre sözkonusu köprü cehennemin üzerinde bulunmakta-
d r. Müminler bu köprüden rahatl kla geçecek, kafirler ise a a ya dü ecektir. 
Böylece bütün insanlar cehenneme u veya bu ekilde u ram  olacakt r. An-
cak bu ayetin özellikle sibak  dikkate al nd nda “minkum” lafz n n bütün in-
sanlara de il, kafirlere yönelik oldu u rahatl kla anla l r. Nitekim bni Abbas 
ve krime gibi müfessirler de bu görü tedir (bkz. Taberi, Camiu’l-Beyan, 
8/366)”(Kur’an  Kerim Meali, Meryem/71. ayetle ilgili dipnot).  

M. Öztürk bunu söylerken ondan sonraki 72. ayette geçen ve ‘sonra’ anla-
m na gelen ‘summe’ kelimesinin birtak m zevat n k raatlerine göre ‘orada’ 
anlam na gelen “semme’ olarak okundu unu söyleyerek ayeti ona göre çe-
virmektedir. Oysa yukar da belirtti imiz gibi baz  k raatlerle kelimeleri de i -
tirmek son tahlilde kitab  tahrif etmek oldu undan kabul edilmesi mümkün 
de ildir. Bunun yerine, hesaptan sonra kafirlerin cehenneme gönderilmesini, 
ard ndan da müminlerin azapla yüzle meden cennete gönderilmesini anla-
mak gayet mümkündür.  

Arap dilinde vurûd, hayvanlar n su içmek için suyun ba na gelmeleri anla-
m ndad r. Z dd , suyun ba ndan ayr l p gitmek anlam ndaki mu âdra’d r 
Ayette kullan lan “vâriduha” kelimesi, hayvanlar n suyun ba na geldi i gibi 
kafirlerin de cehenneme geleceklerini ve bunun Allah’ n verdi i kesin bir ka-
rar oldu unu benzetme yöntemiyle anlatmaktad r. Nitekim ayetin sonunda 
“Zalimleri içinde çökmü  olarak b rak r z” denilerek müminlerin cehennemin 
içinde olmayacaklar  ve kafirlerle beraber ortak bir durumda bulunmayacak-
lar  söylenir. lginçtir, ayet, “müminleri kurtar r z” dedi i halde, ayeti yorum-
layanlar müminlerin de cehenneme gelece ini, hatta cehenneme girdikten 
sonra oradan kurtar laca n  söylerler. Oysa Allah “Sizi alev saçan bir ate ten 
sak nd rd m, ona ancak bedbaht olanlar girer. Allah’tan korkan ise ondan uzak tutula-
cakt r” (92 Leyl/15-16) buyurmaktad r.  

Müminlerin cehennemin ba na gelmeleri veya üzerinden geçmeleri bir yana, 
onun u ultusunu bile duymayacaklar n  “Kendilerine en güzel mükafat verdi imiz 
ki ilere gelince, i te bunlar cehennemden uzak tutulurlar. Bunlar onun u ultusunu duy-
mazlar, gönüllerinin diledi i nimetler içinde ebedî kal rlar”(21 Enbiya/101-102) 
ayetlerinde Kur’an aç kça belirtir.  
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29- Taha/15: “K yamet kesinlikle kopacak. Vaktini gizliyorum ki herkes pe-
inde ko tu unun kar l n  görsün” (Elmal l , R. hsan Eliaç k, aban Piri , 

Mustafa Y ld z, Mahmut Öztürk), “Evet, belirlenmi  vakit yoldad r. Olur ki 
onu gizlerim. Her ki i çabas na göre kar l n  görsün diye”(M. Hamidullah), 
“K yamet günü mutlaka gelecektir. Herkes pe inde ko tu u eyin kar l n  
bulsun diye neredeyse onu (kendimden) gizleyece im” (TDV Heyet), “Çün-
kü zaman n  gizli tutmu  olsam da, herkese (hayattayken) pe inden ko tu u 
eylere göre hak etti i kar l k verilebilsin diye, son saat mutlaka gelecektir” 

(M. Esed), “K yamet vakti gelmektedir. Herkes kendi i ledi inin kar l  ile 
cezaland r ls n diye neredeyse onu gizleyece im” (T. Koçyi it), “(Duru ma 
Saati) mutlaka gelecektir. Herkesin, pe inde ko tu u i lerle cezalanmas  için, 
neredeyse onu gizleyece im” (S. Ate ), eklinde çevrilen ayetin do u çevirisi, 
“Çabas n n kar l n  herkesin görmesi için elbette k yamet saati gelecektir, bu o kadar 
kesindir ki söylememe bile gerek yoktur” eklinde olsa gerektir.  

M. slamo lu, “Her ne kadar zaman n  (herkesten) gizli tutmu sam da, her-
kese çabas n n kar l  verilsin diye son saat kesinlikle gelecektir” eklinde 
çevirirken, (yine bkz. A. ener-C. Sofuo lu-M. Y. Yüce Kur’an), Mustafa 
Öztürk, “Onun vaktini gizli tutmay  diledim, zira herkes dünyada yap p etti inin kar-

l n  o gün görsün istedim” eklinde çevirir ve ilgili dipnotunda herkesin yapt -
n n kar l n  görmesi için k yametin kopmas n n kesin oldu unu, zaman -

n n ise kesin olarak gizli tutuldu unu söyleyerek ayeti buna göre çevirmek 
gerekti ini belirtmektedir.  

Elmal l , S. Ate , R. hsan Eliaç k, T. Koçyi it, aban Piri , M. Sait im ek 
ve onlar gibi çevirenlerin “Vaktini gizliyorum ki herkes pe inde ko tu unun kar -
l n  görsün” ifadelerinde bir kapal l k veya çarp kl k bulunmaktad r. Sanki 
herkesin pe inde ko tu unun kar l n  görmesi için k yamet saatinin gizli 
tutulmas  gerekiyormu  gibi bir anlam ortaya ç kmaktad r. Oysa herkesin pe-
inde ko tu unun kar l n  görmesi için k yamet saatinin belirli/aç k olmas  

daha etkili olabilir. Gizli olmas n n bu gerekçeye ba lanmas  makul görün-
memektedir. Bunun yerine, k yamet saatinin gizlilili i kesin olmakla beraber 
her an gelebilece i, onun için herkesin yapacaklar n  ona göre yapmas  ve te-
tikte beklemesi gerekti i söylenseydi daha makul ve anla l r olurdu.  

TDV’n n mealinin “... Herkes pe ine ko tu u eyin kar l n  bulsun diye neredeyse 
onu (kendimden) gizleyece im” ifadesindeki mant k ise anla l r gibi de ildir. Üs-
telik bu anlam n bni Mesud’a ait oldu u da söylenir (Bkz. M. slamo lu, 
ayetle ilgili 4. not). Di erlerinin söyledi ini k smen payla makla beraber, Al-
lah’ n k yamet saatini neredeyse kendisinden bile gizlemesinin ne anlam  ola-
bilir ki?! Kendisinin bile bilmedi i bir olaydan söz etmesi zaten aklen 
sözkonusu olamaz. Çünkü kendisi böyle bir eyi/olay  bilmez olur. Ne yaz k 



186 • Eskiyeni 28/Bahar 2014 

ki ne demek istedi i anla lmayan ve mant k tutarl l  bulunmayan ifadelerin 
basmakal p kullan lmas  meallerin ço unda gördü ümüz bir olumsuzluktur.  

30- Taha/96: Bu ayet, “Samiri: “Onlar n görmedikleri bir ey gördüm ve o 
sana gelen elçinin bast  yerden bir avuç avuçlad m. Bunu ziynet e yas n n 
eritildi i potaya att m. Nefsim böyle yapt rd ” dedi” (20 Taha/96) (H. Atay). 
“O da: Ben onlar n görmediklerini gördüm. Zira, o elçinin izinden bir avuç 
(toprak) al p onu (erimi  mücevherat n içine) att m. Bunu böyle nefsim bana 
ho  gösterdi” (Diyanet/Heyet, Elmal l ), “Samiri: Ben onlar n görmediklerini 
gördüm. Musa’n n ö retisinden bir k sm n  att m. Bence böylesi daha do ru” 
dedi” (R. hsan Eliaç k, A. ener-C. Sofuo lu-M. Y ld r m), “Ben, dedi, On-
lar n görmediklerini gördüm, bu yüzden o elçinin bast  yerden bir avuç al p 
att m...” (M. Sait im ek) eklinde çevrilmekte ve bu elçinin Cebrail oldu u 
anlat lmaktad r. Nitekim M. Sait im ek, Samiri’nin gördüm demesi uydurma 
oldu undan bu izin Musa’n n veya Cebrail’in ayak izi olmas  önemli de ildir, 
derken, Mahmut K sa, mealinde “Melek Cebrail’in sana geldi ini gördüm” 
eklinde aç kça belirtir. Hamidullah da dipnotta Samiri’nin gördü ü eyin 

Cebrail oldu unu söyler. Yine “O dedi ki: “Ben (bu) i e onlar n bakmad klar  
bir gözle bakt m. Bu nedenle de Elçi’nin (inanç sisteminden) etkili bir parça-
y  çekip ald m ve kald r p att m. Zira güdülerim beni böyle yapmaya sevketti” 
(M. slamo lu), “Ben onlar n/ srailo ullar n n göremedi i baz  eyleri gör-
düm. Gerçi ben elçinin (senin) din anlay ndan bir eyler ö rendim ve fakat 
onlar  reddettim, çimden böyle yapmak geldi” (Mustafa Öztürk) eklinde 
çevrilen ayetin do ru çevirisi herhalde öyle olmal d r:  

“Onlar n görmedi ini ben gördüm ve elçinin/senin yapt n n bir benzerini yapt m, can m 
böyle istedi, dedi”.  

Anla ld  kadar yla Samiri’nin gördü ü ey, asa mucizesi ba ta olmak üzere 
Firavun’a ve kavmine Hz. Musa’n n gösterdi i ve halk n birer gerçek olarak 
gördü ü mucizeleri bir nevi sihir/gözba c l  olarak görmesi, halk n bunu 
kavramad  halde kendisinin kavrad n  ve Musa’n n yolundan giderek 
onun gibi ola anüstü bir i  yaparak gerçek tanr n n Musa’n n söyledi i Allah 
de il, buza  oldu unu halka göstermek istemesi ve buza y  bunun için yap-
t n  anlatmas d r. K saca, Musa’n n bu yolu kulland n  sand n  ve onu 
taklit ederek can n n istedi i bir eyi yapt n  söylemektedir.  

Ama meal yazarlar  ve tefsirciler, putperest Samiri’nin Cebrail’i nas l görebi-
lece ini dü ünmeden i in içine Cebrail’i ve onun aya n n bast  yeri, oradan 
al nan bir avuç topra , ziynet e yas n , potay , eritmeyi, inanç sistemini, hatta 
Cebrail’in at n  vb. mitolojiler katarak ayeti kuyumcunun ve helkeltra n atöl-
yesine çevirmektedir. Oysa belirtti imiz gibi ayette, Samiri’nin gözba c  bir 
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büyücü olarak sand  Musa’y  taklit ederek yapt n n bir benzerini yapmaya 
çal t  anlat l r.  

31- Enbiya/30: Piyasadaki hemen bütün meallerde “Yerin ve göklerin ba lan-
g çta yap k iken ikisini ay rd m z  ve her canl y  sudan meydana getirdi imizi inan-
mayanlar görmüyorlar m ?” (21 Enbiya/30) eklinde çevrilen ayetin, ba lang çta 
yerin ve gö ün biti ik iken ayr t r ld  bilgisini insanlara vermeyi amaçlam  
olarak de erlendirilmesi bir ölçüde anla l r ise de, astronomi, fizik ve jeoloji 
alan nda bilgisi s f r olan o günkü insanlardan bu ikisinin ba lang çta ayn  ol-
du unu ve yüce Allah’ n onlar  ay rd n  görmelerini istemek anlam nda ol-
du unu söylemek do ru de ildir. Çünkü o günkü muhatap toplumun bu ta-
rakta hiç mi hiç bezi yoktu.  

Onun için ayet, kozmolojik veya jeolojik bir olaya de il, bir yar  veya çatla-
 olmad  halde gökten ya murun ya d n  ve kurumu  olan yerin de bu 

su ile yar l p canl  varl klar bitirdi ini anlatmaktad r. Bunu her türden bilgin-
ler görüp bildi i gibi, bilgisi s f r olan herkes de görmekte ve bilmektedir. 
Onun için ayet belli bir s n fa veya uzmana de il, herkese hitap etmektedir.  

Yerin ve göklerin ba lang çta yap k iken ayr t r ld n  astronomi veya 
kozmoloji bilgisinin s f r oldu u o günkü Mekke toplumunda ya yan mü -
riklerin ve ba kalar n n nas l görebilecekleri ve bundan hareketle yüce Al-
lah’ n büyüklü ü, yarat c l , vahiy indirip peygamber gönderece i sonucunu 
nas l ç karabilecekleri dü ünülmeden, retk ve fetk sözcüklerinin yap k ve ayr -

k olmak anlam nda oldu una bak larak ba lang çta yerin ve göklerin tek 
parça oldu u ve Allah’ n bunlar  ay rarak ikisini meydana getirdi i eklinde 
aç klanmaktad r. Oysa ayet çatlaks z görünen gökyüzünün/atmosferin ve 
yeryüzünün ya murla yar ld n  ve bitki bitirdi ini anlat r.  

Yerin ve göklerin, k saca evrenin alt  evre içinde varedildi i ve ekillendiril-
di i Kur’an’da belirtilmekle (11 Hud/7; 10 Yunus/3; 25 Furkan/59; 32 Sec-
de/4; 41 Fussilet/10; 50 Kâf/38; 57 Hadid/4) beraber Enbiya/30. ayetin 
söyledi inin bunlarla bir ilgisi bulunmamaktad r.  

Çünkü ayette böyle bir i lem anlat lmay p sadece çatla  ve yar  olmayan 
gökten ya mur suyunun indirildi i ve üzerine ya an bu su ile yerin çatlayarak 
ondan canl lar n ortaya ç kt  söylenmektedir. Bu gerçe i inanan insanlar 
görüp yüce Allah’ n büyüklü ünü kavrad  gibi inanmamakta srar eden in-
sanlar n da görüp Allah’ n büyüklü ünü ve vahiy indirip peygamber gönder-
di ini kabul etmeleri gerekti i anlat l r. Çünkü bu fiziksel olay o kadar aç kt r 
ki, bedevi insana kadar gözü gören ve akl  eren herkesin büyüklü ü kar s n-
da Allah’ n yüceli ini ve vahiy indirip peygamber gönderdi ini kabul etmesi 
gerekir. Ba ka bir deyi le bu olay, bir kez meydana gelen ve insanlar n olmas  



188 • Eskiyeni 28/Bahar 2014 

halinde inanacaklar n  iddia ettikleri mucizenin ötesinde, sürekli tekrar eden 
ve hayat n varl n  ve devam n  sa layan devaml  bir mucize oldu u için yü-
ce Allah inanmayanlar n dikkatini ona çekmektedir. Bunu görmeyip küfürde 
srar etmek ve ola anüstü ba ka bir olay n olmas n  beklemek körlük, ak ls z-
l k ve hayvanl ktan ba ka bir ey olmaz. (bkz.7 Araf/179). (bkz. M. Sait im-
ek, Hayat Kayna  Kur’an Tefsiri, 3/373).  

Nitekim insan n yarat l  da böyle bir süreç eklinde gerçekle mektedir. Er-
kekten inen sperm, ekin bitirmesi yönünden tarlaya benzetilen (2 Baka-
ra/223) kad ndan gelen yumurta ile birle ince insan ortaya ç kmaktad r. Bu 
da yüce Allah’ n sürekli tekrar eden en büyük ayetlerinden/mucizelerin-
dendir. Onun için Kur’an insanlar n dikkatlerini s k s k kendi yarat l lar na 
da çekmektedir.  

Di er taraftan, geleneksel çeviri sahiplerinin yapt klar  aç klamalarda oldu u 
gibi, ayetin günümüzde gerçekle en bilim ve teknoloji sayesinde ancak anla-

labildi ini veya bu geli menin ayetin anla lmas na katk  yapt n  söylemek 
do ru de ildir. Çünkü ayetin söyledi i olay n bilim ve teknolojininin geli -
mesiyle bir ilgisi olmad  gibi, böyle bir anlay , sözkonusu ayetin 
bindörtyüz y l boyunca anla lmad  ve ancak gayri müslimlerin bilim ve 
teknolojide ilerlemeleri sonucu anla labildi i sonucunu do urur ki bunun 
do ru olmad  aç kt r.  

32- Hac/15: Görebildi imiz kadar yla biri d nda, piyasadaki bütün meal-
lerde yanl  çevrilen ve do ru çevirisini kendisine boçlu oldu umuz bu aye-
tin çevirisindeki yanl lar  Abdulaziz Bay nd r’dan dinleyelim:  

“Allah’ n peygambere dünyada ve ahirette yard m etmeyece ini sanan kimse, 
yukar  ba lad  bir iple kendini as p bo sun; bir dü ünsün bakal m, bu hilesi 
kendisini öfkelendiren eye engel olabilir mi?” (22 Hac/15) (H. Atay, Diya-
net/heyet, T. Koçyi it, Elmal l , Hasan Basri Çantay, Ömer Nasuhi Bilmen 
Bekir Sadak, Suat Y ld r m, M. Hamidullah, R. hsan Eliaç k, Mustafa 
Öztürk) veya “Kim dünyada da, ahirette de Allah’ n kendisine yard m etme-
yece ini san yorsa, evinin tavan na bir ip uzats n, sonra onunla intihar etsin 
ve bu hilesinin öfkesini giderip gidermedi ine baks n” ( smail Hakk  
Baltac o lu, Süleyman Ate , Ahmet A rakça-Be ir Eryarsoy) yahut “Kim 
Allah’ n kendisine bu dünyada da, ahirette de yard m etmeyece ini dü ünü-
yorsa gö e ba ka bir yolla ula may  denesin de yol als n ve böylece görsün 
bakal m bu hilesi onu s k nt s ndan kurtaracak m ?” (Muhammed Esed) ya-
hut “Gö e bir ip uzats n, sonra kessin de baks n…” (M. Hamidullah) yahut 
“bulabilece i bir araçla gö e yükselsin de Allah ile müminler aras ndaki ba -
lant y  keserek ilahî lütuf ve yard mlar  engellesin”(Mahmut K sa) eklinde 
çevrilen ayetin anlam , “Kim Allah’ n kendisine, dünyada ve ahirette yard m etmeye-
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ce ini san yorsa bir ekilde gö e/Allah’a yönelsin, ba kalar ndan istemeyi derhal kessin 
ve bu yolun kendini bunaltan eyi gerçekten giderip gidermeyece ine baks n” eklinde-
dir. (Yani ba kalar na yalvarmay  b raks n ve Allah’a yönelsin de o zaman 
kendisini bunaltan eylerden kurtulup kurtulmayaca n  görsün).  

M. Sait im ek, 11 ve 12. ayetlerin bir uçurumun kenar ndaym  gibi Allah’a 
ibadet eden birinden söz etti ini ve bu ki inin Allah’tan istedi i yard m n 
an nda gelmedi ini görünce ba kalar na yönelip yalvard n  söyleyerek ayet-
teki zamirin onu gösterdi ini söylüyorsa da, sonunda Allah’tan istedi i yar-
d m n gelmemesi halinde o ki inin gücü yetiyorsa gö e ç k p bakmas n , bu-
nu yapamayaca na göre Allah’ n diledi i zaman  beklemesi gerekti ini söy-
leyerek o da di erleri gibi adam  gö e ç kar r. (M. Sait im ek).  

Ayetin ba lam , inanç ve ibadetlerde ba ka varl klar  Allah’a orta ko ma ve 
s k nt lar n  gidermeleri için dua ederken ba kalar n  arac lar yapma/tevessül 
etme ba lam d r. (11-15). Bu çerçevede 15. ayet, ba  derde dü en ve zor du-
rumda kal p ümitsizli e dü en ki ilerin arac lar üzerinden dua etmeyi b raka-
rak inançlar n  tevhide kavu turup do rudan Allah’a dua etmeleri halinde s -
k nt  ve zorluklar n n Allah taraf ndan giderilece ini, dünyada da, ahirette de 
Allah’ n kendilerine yard m edece ini, arac lar yaparak üzererinden dua ettik-
leri varl klar n ise kendilerine bir yarar sa lamad n  göreceklerini söylemek-
tedir.  

Yukar da/15. ayette sözü edilen ki inin arac larla Allah’  ikna etme çabalar  
ba ar s zl kla sonuçlanm , bu onu bunal ma sokmu  vc korumas z b rakm -
t r. Asl nda o, her eyin Allah’ n elinde oldu unu da bilir.  

“31. De ki: “Gökten ve yerden size r z k veren kimdir? Kulak ve gözlerin 
sahibi kimdir? Diriyi ölüden ç karan, ölüyü de diriden ç karan kimdir? Her i i 
düzenleyen kimdir?” Onlar: “Allah’t r! “ diyecekler. “O halde O’na kar  
gelmekten sak nmaz m s n z?” de. 32. te gerçek Rabbiniz Allah budur. 
Gerçe in d nda sadece sap kl k vard r. Öyleyse nas l olup da döndürülüyor-
sunuz?” (10 Yunus/31-32).  

S k nt  geçmeyince, dünyada da ahirette de Allah’tan yard m görmeyece i 
kanaatine var r. Allah, sonsuz merhameti ile öyle demi  oluyor: “O yanl  
yollar  b rak, emrime uy ve do rudan bana yönel, bunal mdan ç k p ç kmaya-
ca n  gör”3.  

33- Furkan/77: “Allah’tan ba kas na yalvarman z olmasa, Allah sizinle u ra maz 
(sizi cezaland rmaz), sizler (bu ö retiyi) yalanlad n z, onun için azap yakan z  b rak-
mayacakt r” (25 Furkan/77) anlam ndaki ayet, Allah’tan ba ka tanr lar edinip 
onlara dua eden ve bundan dolay  cezay  hak eden mü rikleri Allah’ n ceza-
land rd n  belirtti i halde, Mesela, “De ki: “ badetiniz olmasa Rabbim size 
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ne diye de er versin? Ey inkarc lar! Yalanlad n z için, azap yakan z  b rak-
mayacakt r” (H. Atay), “De ki, kulluk ve yalvarman z olmasa, Rabbim size 
ne diye de er versin? (Ey inkarc lar! Size Resulün bildirdiklerini) kesinkes ya-
lan sayd n z, onun için azap yakan z  b rakmayacakt r” (Diyanet/Heyet), 
“( nanmayanlara) de ki, dua ve yöneli leriniz, ona olan inanc n z için de ilse, 
Rabbim size niçin de er versin? (Ve inkarc lara de ki): Gerçek u ki siz (Al-
lah’ n mesaj n ) yalanlad n z, art k bu (günah) yakan z  b rakmayacakt r”(M. 
Esed), “Dua ve ibadetlerinizle kar l k vermeniz olmasa rabbim sizi ne yap-
s n? Siz ise bunlar  yalan sayd n z. Bunun da kar l n  yak nda 
greceksiniz”(R. hsan Eliaç k), “(Müminlere) deki: E er duan z olmasayd  
Rabbim size niçin de er verecekti ki? (Kafirlere) de ki: sonuçta siz de yalan-
lam  bulunuyorsunuz, bundan böyle (inkar n z) sizin yakan z  b rakmayacak-
t r” (M. slamo lu), “Duan z olmasa Rabbim size önem vermez. Siz yalan-
lam t n z, evet, ve bu sizin olacak”(M. Hamidullah), “Deki, Rabbim, duala-
r n z olmasa size ne de er verecektir? Yalanlad n z ha! Azap yakan za yap a-
cakt r” (M. Sait im ek), “Deki o kafirlere/mü riklere: Allah’ n birli ine 
iman n z, ibadet ve ihlas n z olmad ktan sonra Rabbin size ne diye de er ver-
sin? eklinde çevrilmektedir. Siz ki Allah’ n ayetlerini yalan sayd n z, bunun 
vebali yakan z  hiç b rakmayacak”(M. Öztürk).  

Oysa bu çeviride ayetin içine hem Allah’a dua edildi i için onun insanlara 
de er verdi i, hem yalanlad klar  için onlar  cezaland rd , hem azab n yaka-
lar n  b rakmayaca , hem müminler hem kafirler çeli kisi yerle tirilmektedir. 
Nedense çevirenler bu çeli kiyi görmedikleri gibi, Abdulaziz Bay nd r’ n be-
lirtti i gibi, dua sözcü ünü de ibadet olarak çevirerek ayet tamamen söyle-
minin d na ç kar lmaktad r. Halbuki bir eye ibadet etmek ba kad r, ona 
dua etmek, yani ondan istemek ba kad r ve ikisi de yaln z Allah’a yap lmas  
gereken birer ibadettir.  

Meallerde “Allah’tan ba kas na dua etmek” anlam ndaki ayetler nedense hep 
“Allah’tan ba ka varl klara tap nmak” eklinde çevrilmi tir. Böylece bilerek 
veya bilmeyerek Allah’tan ba ka ki ilere dua edip onlardan hay r veya er is-
temenin Allah’a ortak ko mak oldu u dikkatlerden uzak kalm t r.  

Di er yandan, Allah’ n insanlara de er vermesi için sadece ona dua etmenin 
yeterli olmad  bir gerçektir. Mesela namaz, oruç, hac, zekat, infak, cihad, 
tesettür ve di er farzlar n yan nda bütün haramlardan da ki ilerin kaç nmas  
gerekir. Duan n hepsinden kinaye olarak kullan ld  veya hepsini sembolize 
etti i gibi yorumlar akla gelmekle beraber, durup dururken sadece duan n 
belirtilmesi bunun uzak bir ihtimal oldu unu gösterir. Onun için ayetteki 
duadan maksat, müminlerin Allah’a yapt klar  dua de il, mü riklerin putlar -
na yapt klar  ve bundan dolay  yakalar n  b rakmayacak olan cezay  hak ettik-
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leri dua olmas  gerekir. Nitekim duan n yerine iman , ibadeti ve ihlas  koya-
rak bundan yoksun olan mü riklere/kafirlere Allah’ n de er vermeyece ini 
ve bunun vebalinin yakalar n  b rakmayaca n  söyleyen Mustafa Öztürk’ün 
mealinde gördük.  

Sonuç olarak, insanlar n Allah’a dua etmelerini te vik etmek için “Duan z 
olmasa Allah size niçin de er versin” eklinde çevirip seslendiren hocalar n 
ve vaizlerin olsun, meal ve tefsir yazarlar n n olsun, ayeti müminlerle ili ki-
lendirmeleri do ru de ildir. Çünkü ayet tamamen Allah’tan ba ka varl klara 
ve özellikle vahyin ilk muhataplar  olarak Arap mü riklerine seslenmekte ve 
putlara dua edip yalvard klar  için Allah’ n kendilerini cezaland raca n  ve 
cezan n yahut Mustafa Öztürk’ün dedi i gibi bunun vebalinin yakalar n  b -
rakmayaca n  söylemektedir.  

34- uara/20: “Onu i ledi im zaman dalalette olanlardand m” (26 uara/20) aye-
tini mealler kimi iman ve tevhidin kar t  olarak, kimi vahiy bilgisinden yok-
sun ya amakla beraber irke bula madan ama cahiliye toplumundan ç k  yo-
lunun ne oldu unu da bilmeden toplumun bir ferdi olarak ya amak veya yo-
lunu a rmak anlam nda olmak üzere de i ik ekillerde çevirmektedir.  

Nitekim “Seni yolunu yitirmi  bulup do ru yolu göstermedi mi?”(Duha 93/7) aye-
tindeki “dâllen” sözcü ünü de kimileri tevhidin kar t  olarak dalalet anla-
m nda çevirirken, kimileri ise yolunu yitirmek, kaybolmak, a rmak, ç k  yolu bu-
lamamak, gibi anlamlarda çevirmektedir. Tefsirler de ayetin aher iki ekilde 
aç klamas n  yapmaktad r.  

Terim olarak dâllen (ço ulu, dâllûn-dâllîn) sözcü ü tevhitten sapm  anlam na 
gelmekle beraber, Kur’an burada terim olarak küfür veya irk anlam nda kul-
lanm  olsayd  herhalde “fi dalaletin” veya “alâ dalâletin” ifadelerinden birini 
kullanarak söylerdi.  

üphesiz Peygamber olmadan önce Hz. Muhammed’in henüz gelmemi  
olan Kur’an’ n tarif etti i tevhit ve hidayet üzere oldu unu söylemek, ayeti 
tahrif etmek ve Peygamberi kurtarmak ad na Allah’  (ha a) yalanc  ç karmak 
anlam na gelece ini unutmamak gerekir Çünkü Kur’an onun hakk nda “Sen 
kitap nedir, iman nedir bilmiyordun” (42 ura/52) diyerek vahyin ö retti i ima-
n n ne oldu unu o zaman bilmedi ini belirtir. Onun için yüceltmek ad na 
vahiy almadan önce de peygamber olup tevhit üzere bulundu unu söyleyen 
mitolojik anlat mlara itibar etmemek gerekir.  

Ancak iman n ve kitab n ne oldu unu bilmemekle beraber dâllen-dâllîn söz-
cüklerinin baz lar n n ileri sürdü ü gibi Hz. Muhammed’in ve Hz. Musa’n n 
mü rikler gibi putlar  övdü ü veya onlara taparak irk ko tu u anlam na gel-
di ini söylemek de isabetli olmasa gerektir. Çünkü her iki peygamberin ha-



192 • Eskiyeni 28/Bahar 2014 

yatlar nda mü rikler gibi inand klar na ve ya ad klar na ili kin sa lam bilgiler 
mevcut de ildir. Onun için her iki peygamber için kullan lan “dalalet” sözcü-
ünün terimsel anlamda irk ve küfür olarak de il, sözlük anlamda kaybol-

mak, a rmak, ç k  yolu bulamamak anlam nda kullan ld  anla lmaktad r. Da-
lâlet kelimesinin bu anlamda oldu unu Mevdudi öyle belirtir:  

“Dalâlet, her zaman ‘yoldan ç kmak’ demek de ildir. Kelime, cehalet, yan lg , 
unutkanl k, a k nl k ve dikkatsizlik anlamlar nda da kullan l r...” (Tefhim, 
4/17, stanbul: nsan Yay nlar , 1996).  

Onun için buradaki “dâllen-dâllîn” sözcükleri olsa olsa “Yoldan ç km  körleri 
do ru yola getirecek de ilsin (ve mâ ente bi hâdî’l-umyi an dalâletihim)” (27 Neml/81; 
30 Rum/53) ayetlerindeki gibi toplumun cahiliyye ya ant s ndan bir ç k  yo-
lu bulamayan, bocalayan veya toplumda kaybolmu , anlam nda kullan lm  
olmal d r4. Nitekim Hz. Peygamberin “Allah’ m! Kullar n n sana nas l ibadet et-
melerini istedi ini bilmiyorum. E er do ru ibadet eklini bilseydim, sana öyle ibadet eder-
dim” dedi i belirtilir5. (Hz. Muhammed’in peygamberlikten önceki dinî du-
rumu, günah i leyip i lemedi i ve ismet’in anlam  hakk nda geni  bilgi için 
bak n z: brahim Sarm  Hz. Muhammed’i Do ru Anlamak, 277-323, Dü ün 
Yay nc l k, stanbul 2011).  

35- Lokman/34: Lokman suresinin 34. ayeti bir ikisi d nda, meallerde 
“K yametin bilgisi yaln z Allah’ n kat ndad r. Ya muru o ya d r r ve rahim-
lerde olan  o bilir. Hiç kimse yar n eline ne geçece ini bilmez ve nerede öle-
ce ini bilmez. Ama Allah her eyi bilen, her eyden haberdar oland r” (31 
Lokman/34) eklinde çevrilir.  

Bu ekilde çevrilmesinin sebebi, ayette geçen ve mu ayyebat  hamse olarak bili-
nen be  eyi ancak Allah’ n bildi i Buharî ve di er rivayet kitaplar nda belir-
tilmi  olmas , tefsircilerin bu rivayete dayanarak ayeti bu ekilde aç klamas  
ve okuyucular  yönlendirmesidir. Mesela Buhari’de, ayette geçen be  eyin 
gayb n anahtarlar  olup Allah’tan ba ka onlar  kimsenin bilmedi ini Hz. Pey-
gamberin söyledi i öyle belirtilir:  

“Gayb n anahtarlar  be tir, onlar  Allah’tan ba ka kimse bilmez. Rahimlerde ne oldu-
unu Allah’tan ba ka kimse bilmez, yar n ne olaca n  Allah’tan ba ka kimse bilmez, 

ya murun ne zaman ya aca n  Allah’tan ba ka kimse bilmez, ki inin nerede ölece ini 
Allah’tan ba ka kimse bilmez, K yametin ne zaman kopaca n  Allah’tan ba ka kimse 
bilmez”6.  

Oysa ayetin do ru çevirisi öyle olmal d r: “ üphesiz k yamet saatinin bilgisi 
onun yan ndad r. Ya muru indirir ve rahimlerde olan  bilir. Hiçbir kimse yar n ne ka-
zanaca n  bilemez ve hiçbir kimse nerede ölece ini bilemez. üphesiz Allah bilendir, her 



brahim Sarm /Baz  Ayetlerin Çevirisi ve Yorumlanmas  Üzerine-2 • 193 

 

eyden haberdar oland r.”(31 Lokman/34). Mustafa Öztürk, M. Hamidullah ve 
M. Sait im ek bu ekilde çevirir.  

Âyette k yamet saati ile ilgili “ üphesiz k yamet saatinin bilgisi onun yan ndad r” 
cümlesinde bu bilginin yaln z Allah’ n yan nda oldu unu belirten 
hasr/özelli tirme anlam , isim cümlesinde haber olarak kullan lan “onun ya-
n ndad r” anlam ndaki “inde” zarf n n mübtedadan önce gelmesiyle gerçek-
le tirilmi tir. Bu da sözkonusu bilgiye Allah’tan ba ka kimsenin sahip olma-
d n  belirtir. Dolay s yla k yametin ne zaman kopaca n  Allah’tan ba ka 
kimse bilmez.  

Ondan sonra gelen “Ya muru indirir ve rahimlerde olan  bilir” cümleleri ise tak-
dim-tehir olmaks z n gelen düz cümlelerdir ve ikisinde de bu 
hasr/özelle tirme yoktur. Ya murun ne zaman ya aca n  ve rahimlerde ne 
oldu unu Allah’tan ba ka kimsenin bilmedi ini de il, ya aman z için suyu 
nas l o indiriyorsa, annelerinizin rahminde sizi yaratan ve ya atan da odur, 
demektedir. Zaten ya murun nerede ve ne zaman ya aca n  ve rahimlerde 
neyin oldu unu Allah’tan ba ka kimsenin bilmedi ini söylemek en az ndan 
bugün için bilimsel gerçeklere de ayk r  bulunmaktad r. Çünkü günümüzde 
art k meteoroloji, günler, hatta haftalar ve aylar öncesinden ya murun nere-
de, ne zaman ve ne ekilde ya aca n  az çok tespit edebildi i gibi, t p bilimi 
de rahimlerde olan /olu an  art k her yönden tespit edebilmekte, hatta erke-
in spermi ile kad n n yumurtas n  rahimde, bunun da ötesinde 

laboratuvarda bulu turarak isteyene erkek, isteyene k z, hem de gözlerinin 
rengine kadar neredeyse rengini de belirleyerek çocu u olu turmaktad r. 
Onun için her iki konuda ayetin yapmad  s n rland rmay  rivayetlerle ve 
ona dayanan aç klamalarla ona yükleyerek bu i leri yaln z Allah’ n bildi ini 
söylemek, ama bilim ve teknoloji bunun aksini ortaya koyunca yap lanlar n 
ayetle, daha do rusu kafam zdaki bilgilerle çat mad n  göstermek için de 
yorum üstüne yorum yapmak do ru de ildir.  

Âyetin ondan sonraki “hiçbir kimse yar n ne kazanaca n  bilmez ve hiçbir kimse 
nerede ölece ini bilemez.” cümlelerinde ise, bu eyleri ancak Allah’ n bilece ini 
belirten hasr/özelle tirme uslubu kullan lm t r. Bu da Arap dilinde özne ve-
ya nesne olarak belirtisiz/nekre bir ismin olumsuz bir cümlede kullan lma-
s yla gerçekle tirilmektedir. Hiçbir kimse gelmez, hiçbir kimse gitmez, cümleleri 
gibi. Ayetteki her iki cümlenin uslubu budur. Onun için kesin bilgi ifade et-
meyen tahmin ve temenni d nda, Allah’tan ba ka hiçbir kimse yar n ne ka-
zanaca n  kesin olarak bilmedi i gibi, hiçbir kimse de nerede ölece ini bil-
mez.  
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Dolay s yle ayette ancak Allah’ n bildi i ve insanlar n bilmedi i eyler be  de il, üç tane-
dir. Çünkü ya murun nerede ve ne zaman ya aca n  ve rahimlerde olanlar  art k bili-
min ilerlemesiyle insanlar da bilebilmektedir.  

Âyetin metni bunu söylemesine kar n, o günkü Arap toplumunda egemen 
olan anlay  seslendirdi i aç k olan rivayetler ve onlara dayal  yap lan yorum-
larla ayete ba ka bir anlam yüklenmekte, böylece bilerek veya bilmeyerek va-
hiy ile bilimin çat t  imaj n n ortaya ç kmas na yol aç lmaktad r.  

36- Ahzab/56: Bu ayet “Salli” fiilinden dolay  meallerde gerçek anlam ndan 
uzak ekillerde çevrilmektedir. Örne in, Talat Koçyi it ve Diyanet/heyet) 
meallerinde: “ üphesiz Allah ve melekleri Peygambere salat ederler, ey inananlar! Siz 
de ona salat ve selam getirin” (33 Ahzab/56).  

Elmal l  ve Durmu  Bulgur’un Mevdudi meali’nde “Gerçekten Allah ve melekle-
ri Peygambere salat ederler. Ey iman edenler, siz de ona teslimiyetle salat ve selam edin”.  

Hüseyin Atay-Ya ar Kutluay mealinde “ üphesiz Allah ve melekleri Peygamberi 
överler; ey inananlar! Siz de onu övün, ona salat ve selam getirin” (33 Ahzab/56).  

M. Esed mealinde “Alllah ve melekleri, üphesiz Peygamberi kutsarlar, (o halde) ey 
iman etmi  olanlar siz de onu kutsay n ve kendinizi onun rehberli ine tam bir teslimiyet-
le terk edin)”.  

aban Piri  mealinde “Allah ve melekleri peygambere rahmet eder. Ey iman edenler, 
siz de onun için rahmet ve esenlik dileyin” eklinde de i ik olarak çevrilmektedir.  

Görüldü ü gibi ayette yer alan salat ve selam kelimeleri oldu u gibi aktar l-
makta, anlamlar  da sonra yap lan aç klamarla verilmektedir. Örne in, Diya-
net/Heyet mealinde çeviriden sonra öyle bir aç klama yap lmaktad r:  

“Allah’ n salavat , rahmet etmek ve kulunun an n  yüceltmektir. Meleklerin salavat , 
Peygamberin an n  yüceltmek, müminlere ba  dilemek, anlam ndad r Müminlerin sa-
lat  ise, dua anlam na gelmektedir...”. Ayn  aç klamay  Ra b Isfahani de el-
Müfredat kitab nda yapmaktad r. (sa-la maddesi, sayfa, 285-286). Mahmut 
K sa mealinde ise “salla” kelimesinin içine bir a ura kazan  gibi bütün anlam-
lar ve yorumlar doldurulmaktad r.  

Oysa bu aç klamalar do ru ve tutarl  de ildir. Çünkü kelimenin kipi veya kul-
lan ld  yer de i medi i sürece de i ik ki ilerin kullanmas yla anlam n n de-
i mesi veya farkl  anlamlar belirtmesi sözkonusu de ildir. Mesela, Türkçe 

olarak birine “ko ” denildi i zaman bunun A ki iye göre ko mak, B ki iye 
göre oturmak, C ki iye göre yatmak, D ki iye göre kalkmak, anlam na gelme-
si dü ünülemez.  
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Onun için ayn  kelime olan “salat” kelimesinin Allah için kullan ld  zaman 
ba ka anlam, melekler için kullan ld  zaman ba ka anlam, insanlar için kul-
lan ld  zaman ba ka anlam ifade etti i söylenemez. Bu bak mdan anlamada 
ve çeviride yap lan yanl  örtbas etmek için yap lan bu yorumlar da sübjektif 
yorumlar olup dilin kullan l na ayk r d r. Bu durumu Yüce Kur’an meali ya-
zarlar  dipnotta öyle belirtirler:  

“Ayetteki ‘yusalli’ fiilinin iki öznesi bulunmaktad r; Allah ve Melekler. Müfes-
sirlerin büyük ço unlu u bu fiilin Allah ile kullan lmas  halinde ‘rahmet ve 
ma firet’, melekler ile kullan lmas  halinde ise ‘isti far ve dua’ anlam na gel-
di ini belirtmi lerdir. Ebussuud, bir fiile ayn  cümlede nitelikleri farkl  iki 
özneden dolay  iki manan n verilmesinin mümkün olmayaca n  söyler” (A. 
ener-C. Sofuo lu-M. Y ld r m, Yüce Kur’an, Ahzab/43. ayetle ilgili not).  

Do rusu, klasik Arapça sözlüklerde “sa-la, yas-lî/yas-lû” kök kelimesine ve-
rilen anlamlar Arap saç na dönmü  ve hangisinin kök olup temel anlam  ifa-
de etti ini belirlemek hayli zorla m t r.  

Ayetteki Salat kelimesinin Namaz k lmak veya salavat getirmek anlam nda 
de il, sözlük anlam yla desteklemek anlam nda kullan ld n  belirten a a daki 
aç klamalar do ruyu yans tmaktad r:  

“Ayette geçen ‘salli’ sözcü ünün ‘sa-la-ye’ kökünden türemedi i kesin oldu-
una göre, bu kelime ‘sa-le-ve’ kökünden türemi  olmal d r.  

‘Sa-la-ve’ sözcü ü, isim olarak ‘uyluk, fiil olarak da “uyluklar  hareket ettir-
mek” demektir. Bir kimsenin herhangi bir yüke destek vermek istedi i za-
man uylu unu (baca n diz ile kalça aras ndaki bölümü) yatay hale getirip 
yükün alt na sokarak destek sa lamas  da bu sözcükle ifade edilir...” Kelime-
nin etimolojisini ve u rad  de i iklikleri belirttikten sonra öyle devam edi-
lir:  

“Bütün bunlar bize göstermektedir ki bu ayette geçen “salli” sözcü ü kesin-
likle ‘sa-le-ve’ kökünden türemi tir. Dilbilgisi kurallar na göre asl  ‘salvet’ 
olan mastar n n, geçmi  zaman belirten bir fiil olan ‘salla’ sözcü ünün emir 
kipi olan ‘salli’ ve ço ulu ‘sallû’ sözcüklerinin hepsinin birden ‘sa-le-ve’ kö-
künden türedi i aç kça belli olsa da, konunun önemi ve bugüne kadarki yan-
l  anlamland rmalar dolay s yla her insan n zihninde bir ‘acaba” sorusu kala-
bilmektedir. Ama Kur’an bu soruya da cevap vermi  ve K yame suresinin 
31-32. ayetlerinde “salla” sözcü ünü kar t anlam  ile birlikte kullanmak su-
retiyle bu konuyu aç kl a kavu turmu tur.  

K yame: 31-32: “Fe la saddaka ve la salla ve lakin kezzebe ve tevella=o, ne tasdik et-
ti ne de çaba harcad /destekledi, ama yalanlad  ve geri durdu”.  
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Ayette geçen dört eylemin ikisi, di er ikisinin kar t  (z t anlaml s ) olarak 
gösterilmi tir. “Kezzebe” (yalanlad )’n n kar t  “saddaka”(do rulad ) olarak 
belirtilirken, sürekli geri durmak, sürekli yüz çevirmek, ilgisiz kalmak, ilgisiz-
lik, pasiflik ve yap lmakta olan giri imleri kösteklemek, anlamlar na gelen 
“tevella” sözcü ünün kar t /z t anlaml s  olarak da “salla” sözcü ü kulla-
n lm t r. (…) 

Namaz anlam na gelen lam-  tarifli es-Salat’ n yap lmas , icras , namaz 
k l/k l n z emirleri k lmakla ilgili cümleleri, Kur’anda ‘salla’ eklinde de il de, 
‘akimi’s-salâte’ gibi ikame fiili ile birlikte kullan lm  halde toplam 67 yerde 
geçmektedir”.  

Yazar, kelimelerin anlamlar nda kaymalar n olabilece ini ve salat kelimesinin 
“çaba harcamak, desteklemek” anlam ndan ç kmas n n sebebinin srailiyat 
kültürü oldu unu, branice dilindeki “selamlama, selam durma” anlam na 
gelen “saluta” kelimesinin bir yans mas  olarak “salat” kelimesine bu anlam n 
verildi ini, Bat  dillerinde de bunun yans malar n n oldu unu söyledikten 
sonra öyle der:  

“Görünen o ki sözcü ün branice anlam , Arapça anlam n  bast rm  ve 
müslümanlar ile Kur’an aras na yüce da lar gibi girip oturmu tur. Çünkü 
“saluta” sözcü ünün türevlerinden olan Salavat söcü ü, Hac suresinin 40. 
ayetinde branice anlam yla, yani “manast rlar” anlam yla yer almas na ra men 
bu husus müslümanlarca dikkate al nmam  ve hâlâ da al nmamaktad r. (...)  

Bu konunun sapt r lmas  ya da cehalet yüzünden yanl  anlamland r lmas n n 
sonucu bir de “Salavat getirme/salavat  erife okuma” ortaya ç km t r. Bu-
gün için piyasadaki bütün ilmihal kitaplar na göre “Allahumme salli” ya da 
bunun de i ik versiyonlar n  söylemek demek olan “Salavat”, Kur’an’da 
bamba ka bir anlamda kullan lm t r. Ne gariptir ki Kur’an  de il de, rivayet-
leri önplana ç karan bu kitaplar da kendi uydurduklar  “salavat” kavram n  
Kur’an’a, Ahzab/56. ayetine dayand rd klar n  iddia etmektedirler. Ama on-
lar n Türkçe diye sunduklar  da Arapça oldu undan kimse sözcüklerin ger-
çek anlamlar n  ö renememekte ve gerçekler, yalan ya da cehalet örtüsü al-
t nda kalmaktad r. Yukar da yapt m z tahliller  alt nda konunun anahta-
r  olan ayet udur:  

“ üphesiz Allah ve melekleri Peygamberi destekliyorlar/ona yard m ediyorlar/onun için 
gerekeni yap yorlar. Ey müminler! Siz de ona destek olun/ona yard m edin/onun için 
gerekeni yap n ve onun güvenli ini tam bir güvenlikle sa lay n/tam teslimiyet gösterin” 
(33 Ahzab/56). (…).  

Bu ayet indi i zaman Ashab’ n bir kö eye çekilip “Allahumme salli ve sel-
lim...” demedi i, ama var yla yo uyla, can yla harekete geçip Allah yolunda 
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peygamberimize destek olup güvenli ini sa lad  tart mas z olarak bellidir. 
Böyle olmas na ra men Allah’ n dinine bu tip uydurmalar  sokmaya çal an-
lar ya kas tl  ihanet içindedirler ya da özendirme amaçl  cehaleti temsil et-
mektedirler.” Kevser Suresindeki (108 Kevser/2) ayet de “Rabbin için destek-
le/ irke ve ta uta kar  çaba göster/sosyal yard m yap” anlam ndad r. (Hakk  Y l-
maz, te Kur’an, 1/283-286, stanbul: aret yay nlar , 2007).  

Nitekim M. Sait im ek, M. slamo lu, Mustafa Öztürk, M. Hamidullah, R. 
hsan Eliaç k, A. ener-C. Sofuo lu-M. Y ld r m da ortalama olarak “Allah ve 

melekleri Peygamberi destekliyor; hiç ku ku yok. Ey iman edenler! Siz de onu destekle-
yin ve emirlerine tam teslimiyetle itaat edin/esenlik dileyin” diye anlamland r r. (Ge-
ni  bilgi için bak n z: brahim Sarm , Hz. Muhammed’i Do ru Anlamak, 
109-116).  

37- Sebe’/13: irk tap nmalarda tap lan eyler tarih boyunca ‘heykel’le temsil 
edilmi tir. Bunu Kur’an  Kerim’in mücadelelerinden kesitler verdi i örne in 
Nuh, brahim, Musa ve Hz. Muhammed dönemlerinde görüyoruz. S ra ta-
pan Firavunlar zaman nda olsun, uzun süre onlar n esareti alt nda ya ayan 
srailo ullar  döneminde de olsun putçulu un heykellerle temsil edildi ini 

görüyoruz. Mesela dü mandan kurtulup K z ldeniz’in do usuna ç kan 
srailo ullar  bir kavmin putlara tapt n  görünce Hz. Musa’dan onlar n put-

lar na benzer kendilerinin de puta/ilaha sahip olmak istediklerini (7 
Araf/138) ve Tur Da na giden Hz. Musa’n n yoklu unu f rsat bilen 
Samiri’nin yapt  buza  heykeline tapmaya ba lad klar n  (20 Taha/87-97) 
görüyoruz. Bu tehlikeden dolay d r ki slam’ n ilk dönemlerinde insan, hay-
van, melek, eytan gibi canl lar n heykelini yapman n rivayetlerde yasakland -

n  görüyoruz.  

Bütün bunlara kar n, meal ve tefsirlerde “Cinler Süleyman için mihraplar, 
heykeller, havuz gibi çanaklar ve sabit kazanlar yap yordu” (32 Sebe’/13) 
ayetinde geçen ‘Temâsîl’ kelimesinin “Heykeller” diye çevrildi ini ve bu hey-
kellerin Hz. Süleyman n emri ile cinlere yapt r ld n n seslendirildi ini görü-
yoruz. Mesela Elmal l  bunu öyle anlat r:  

“Temasil, Timsal kelimesinin ço uludur. Timsal, canl  veya cans z bir eyin bi-
çimine benzer yap lan herhangi bir ekildir. Burada “Temasil”, melekler, 
Peygamberler ve salih insanlar n ekilleridir, denilmi tir. Halk görsün de on-
lar gibi ibadet etsinler, diye mescitlerde bak rdan, pirinçten, s rçadan, mer-
merden bunlar n ekilleri yap l rd . Böylece heykellerin yap lmas na Süleyman 
nas l izin verdi? diye sorabilirsin. Cevaben derim ki, tasvir, yalan ve zulüm 
gibi akl n kötü gördü ü eylerden de ildir. Böyle olanlarda eriatlerin birbi-
rinden farkl  hüküm getirmeleri mümkündür. Ebu’l-Aliye’den rivayet edildi-
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ine göre o zaman resim yapmak haram k l nmam t ...” (Elmal l , Hak Dini 
Kur’an Dili, 6/356, Sebe’/13. ayetin tefsiri).  

Mesela M. Sait im ek bunu öyle anlat r: “Cinlerin yapt klar  heykellere ge-
lince, bunlar n bak r, cam, ta  vs’den yap lm  melek ve hayvan ekilleri ol-
duklar  söylenir. Mesela saray n n çevresinde aslan heykelleri vard . Baz lar  
ise Hz. Süleyman’a cinlerin yapt klar  heykellerin a aç gibi cans z varl klar n 
heykelleri olduklar n  söylerler”(M. Sait im ek, Hayat kayna  Kur’an tefsiri, 
4/217, Sebe’/13. ayetin tefsiri).  

Bu anlat m  meal ve tefsirlerin hemen hepsinde görmek mümkündür. Oysa 
ayetteki temâsîl kelimesini, canl  varl klar n dikilen heykelleri olarak de il, ül-
kenin sanayi ve savunma i lerinde kullan lmak üzere Süleyman Peygamberin 
emrinde çal an yabanc  sanatkarlar n her ürün için yapt  ‘model örnekler’ 
veya an tsal eserler olarak anlamak daha makul ve inanç aç s ndan daha sa -
l kl  görünmektedir. Çünkü tevhide ça ran bir peygamberin, irkin ve putpe-
restli in sembolü olan heykellerle çevresini doldurmas n n mant  yoktur. 
Bunu sanatseverlikle aç klamak da sa l kl  olmaz. Çünkü tarih boyunca put-
perestli in sembolü olan eyleri bir peygamberin sanatseverlik ad na onayla-
mas  ve tervic etmesi makul de ildir.  

38- Sebe’/23: Kur’an’ n söyledikleri, rivayetler ve onlar n olu turdu u anla-
y  do rultusunda anla ld  veya bu kültür Kur’an anlay m z  yönlendirdi i 
için efaatle ilgili Sebe’/23. ayeti, “Allah’ n huzurunda, kendisinin izin verdi i 
kimselerden ba kas n n efaati fayda vermez…” (Süleyman Ate , aban Piri , Talat 
Koçyi it, R. hsan Eliaç k, Muhammed Esed, TDV, Elmal l , Hüseyin Atay-
Ya ar Kutluay, vd.) veya “Kendisine izin verdi i müstesna. Onun kat nda efaat de 
fayda vermez” (M. Sait im ek) eklinde anla l p çevrilmektedir. Oysa ayet, M. 
slamo lu ve M. Öztürk’ün çevirdi i gibi “Allah kat nda efaat, onun izin ver-

diklerinden ba ka kimseye fayda vermez...” anlam ndad r.  

Aradaki fark aç k de il mi? lkinde Allah’ n baz  ki ilere efaat yetkisi verece i ve 
bunlar n efaatinin yarar sa layaca  anla l rken, di erinde, Allah’ n izin verdi i ki i-
lerden ba kas na efaatin yarar sa lamayac  anla lmaktad r.  

 Yine, belirtilen meallerde yanl  olarak “O gün, Rahmân’ n kendisine izin verdi i 
ve sözünden ho nut oldu u kimselerden ba kas n n efaati fayda vermez” (20 Ta-
ha/109) eklinde çevrilen ayetin do ru çevirisi, “O gün, Rahman’ n izin verdi i 
ve sözünden ho land  ki ilerden ba kas na efaat fayda vermez” eklinde olmas  ge-
rekir.  

39- Fat r/10: Meallerde genel olarak bu ayet öyle çevrilir: “…güzel sözler 
O’na yükselir, o sözleri de yararl  i  yükseltir...” (35 Fat r/10). Buna göre ehadet 
kelimesinin ve benzeri güzel sözlerin güzel ameli yükseltti i kabul edilir. Çe-
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viri yapanlar ve tefsirciler “yerfau” fiilinin öznesi olarak kimisi Allah oldu u-
nu söylerken kimisi salih amelin oldu unu söyleyerek çeli kili aç klamalar 
yaparlar ve güzel sözün Allah’a yükselmesi için ard ndan salih amelin i len-
mesi gerekti ini söylerler. Mesela, M. Öztürk ve M. Sait im ek güzel sözü 
salih amelin yukar ya ç kard n  söylerken, M. slamo lu, “yerfau” fiilinin öz-
nesinin Allah olabilece ini söyledi i halde ayeti yine de “Ona sadece güzel 
sözler yükselir, o sözleri yücelten ise imana uygun eylemlerdir” eklinde çevi-
rir.  

Oysa bu ekilde anlaman n bir mant  yoktur. Çünkü güzel söz de kendi ba-
na salih bir ameldir ve Allah onu bo a götürmez. Örne in, kelime-i 
ehadet, Allah’  tenzih etmek/tesbih, sonsuz yüceltmek/hamd, dua, ba kas -

na yap lan güzel bir ö üt, iyili i emretme veya kötülükten sak nd rma gibi 
sözler bizatihi iyilik olup bo a gitmez. Di er salih ameller de ayn  ekilde bo-
a gitmez. Onun için anlat lmak istenen ey, güzel sözün de, salih amelin de 

Allah taraf ndan kabul edildi i ve bo a gitmedi idir. Buna göre ayeti, “Güzel 
sözleri de, salih ameli de Allah kabul eder” veya “ Güzel sözler de, salih amel de bo a 
gitmez” eklinde çevirmek yanl  olmaz.  

üphesiz slam, iman ve salih amel bütünüdür. mans z amel geçer-
siz/de ersiz oldu u gibi amelsiz iman da yarars zd r. Ancak belirtti imiz gibi 
ikisinin Allah’ n yan nda de erli olmas  birinin di erini yükseltmesine ba l  
de ildir.  

40- Zumer/42: “Uykuda ölenlerin de, günlük hayat içinde ölenlerin de öldüklerinde 
can n  alan Allaht r. Ölüm vakti gelenlerin can n  al r, di erlerini ise eceli gelinceye ka-
dar b rak r, eceli geldi inde onlar n da can n  al r. üphesiz dü ünen bir toplum için 
bunda dersler vard r” (39 Zümer/42) ayeti meallerde ne dedi i anla lmayacak 
ekilde çevrilmektedir. Örne in, A. Gölp narl , S. Ate , M. Esed, aban Pri , 

Ali Bulaç. Y. Nuri Öztürk, S. Y ld r m, Talat Koçyi it, R. hsan Eliaç k, 
Atay-Kutluay, . H. Baltac o lu, M. slamo lu, M. Öztürk, M. Sait im ek, 
Diyanetin her iki meali, vd. meallerinde “Allah, eceli gelenlerin ruhlar n  
ölümleri an nda, eceli henüz gelmeyenlerin de uykular nda al r…” eklinde 
çevrilir ki okuyucunun bundan do ru bir ey anlamas  mümkün de ildir. 
Acaba ki iler ölüm an ndan ba ka bir vakitte mi ölürler? Elbette ya uykuda 
veya ba ka bir anda ama herkes eceli gelince/ya am  bitince/vucudun canl -
l k fonksiyonlar  bitince ölür. Bunu aç k bir dille söylemek çok mu zordur! 

Ayet, insanlardan baz lar n n uyku s ras nda, baz lar n n da günlük hayat 
içinde öldü ünü, eceli gelenlerin o anda öldü ünü, eceli henüz gelmemi  
olanlar n ise ölece i zamana kadar ya amaya devam etti ini ve eceli geldi in-
de öldü ünü, böylece hepsinin ölüp yapt klar n n hesab n  vereceklerini söy-
ler.  
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41- Mümin/46: Kültürel bilgilerle olu turulup baz  ayetlerin de payanda 
olarak kullan ld  kabir azab  inanc n  Kur’an’la desteklemek için Mü-
min/46. ayeti, “Sabah ak am ate e arzolunurlar, k yamet koptu u gün de Firavun’un 
adamlar n  en iddetli azaba sokun, denilir” eklinde çevrilmektedir.  

Tefsir ve meallerde ayetin aç klamas  da bu do rultuda yap lmaktad r. Örne-
in, Tefhimu’l-Kur’an öyle aç klar:  

“Bu ayet, berzah aleminde vuku bulacak azab  ispatlamaktad r. Nitekim bu 
husus birçok hadis kitab nda “kabir azab ” ba l  alt nda yer alm t r. Allah 
Teala burada aç k bir ekilde sözkonusu azab n iki safhas n  belirtmi tir. Bi-
rinci safha, Âli Firavun’a verilecek olan iddeti az olan azapt r. Bu azap öyle 
olcakt r: Onlar sabah ak am cehennem ate iyle kar  kar ya getirilerek deh-
et içinde kalacaklard r. Yani onlar bo ulduktan sonra, k yamet gününe ka-

dar geçecek süre içinde sabah ak am o ate  kendilerine gösterilecektir. An-
cak bu azap sadece Firavun ve kavmine mahsus olmay p, tüm kafirler k ya-
mete kadar ayn  muameleye tabi tutulacaklard r…” (Tefhimu’l-Kur’an, 
5/151, stanbul: nsan Yay nlar , 1996).  

Mustafa Öztürk ise, “ennaru yu’raduna aleyha uduvven ve a iyyen” ifadesi için 
“Ehli sünnet alimlerince berzah alemine, dolay s yla kabir azab na delil gös-
terilir” diyerek sahiplenmedi i görünen ehli sünnet alimleri gibi ayeti çevir-
mekte ve bu inanç konusunda sessizli i tercih etmektedir.  

Ayetin bu ekilde çevrilmesinin sebebi, belirtti imiz gibi dev irme kültürün 
olu turdu u kabir azab n n varl na ili kin kültürel bilgilerin yönlendirmesi-
dir. Bu bilgiler öncelenerek, ayet onun do rultusunda anla l p çevrilmekte-
dir.  

Oysa k yametten önce ve sonra olmak üzere iki azaptan sözedildi ine bak la-
rak ayetin “sabah ak am ate e arzolunurlar” diye çevrilen k sm , gerçekte kabir 
azab ndan de il, küfürde srar ederek ölmeleri durumunda sözkonusu insanlar n mut-
laka cehennemde ceza göreceklerine ili kin yap lan sürekli uyar  ve tehdidi belirtmektedir. 
Ayette sabah-ak am, devaml l ktan kinayedir.  

M. Esed, ayetle ilgili dipnotunda “Yani, Peygamberler ve bu pasajda sözü edilen 
müminler taraf ndan gece gündüz uyar lm  olduklar  ate e” diyerek bu gerçe i be-
lirtmektedir.  

Bunun bir benzeri “…Zulmedenlere, üphesiz, bundan ba ka da azap vard r; fakat 
onlar n ço u bilmezler” (52 Tûr/47) ifadesidir. Görüldü ü gibi ayette iki tane 
azaptan sözedilmektedir. Burada sözü edilen ilk azap, dünyada 
müslümanlar n elleriyle Allah’ n kafirleri cezaland rmas d r. Bu da onlar n 
yenilmeleri ve peri an olmalar d r. Nitekim inanmamakta direnen ve dü -
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manl k yapan mü rikler ayetin bildirdi i ekilde müslümanlar n elleriyle ye-
nilmi  ve cezalar n  görmü lerdir. kinci azap ise, ahirette Allah’ n onlara ve-
rece ini bildirdi i cehennem azab d r. Ayette iki azaptan sözedildi ine baka-
rak birincisinin kabir azab , ikincisinin de k yamet saatinden sonraki cehen-
nem azab  oldu unu söylemek do ru de ildir.  

Benzeri ba ka bir ayet de “Andolsun, yollar ndan dönmeleri için onlara büyük azap-
tan önce yak n azaptan tatt r r z” (32 Secde/21) ayetidir. Burada da büyük azap 
ve yak n azap olmak üzere iki azaptan sözedilir. üphesiz yak n azap, dünya-
da ba lar na gelecek olan yenilgi, felaket vb. cezad r. Büyük azap ise, 
ahiretteki cehennem azab d r. Ayette iki azaptan sözedildi ine bakarak bü-
yük azaptan önce kabir azab n n oldu unu söylemek de do ru de ildir.  

Bunun da ötesinde, “Çevrenizdeki bedevi Araplardan ve Medine halk ndan 
ikiyüzlüler vard r ki münaf kl kta hünerle mi lerdir. Onlar  sen bilmezsin, 
ancak biz biliriz onlar . Onlara iki kez azap edece iz, sonra da onlar büyük bir aza-
ba u rat l rlar” (9 Tevbe/101) ayetinde üç kez azaptan sözedilir. Ayette kabir 
azab ndan sözedilmedi i halde s rf önbilgilerin yönlendirmesiyle bu azaplar-
dan birinin dünya hayat nda hezimete u ramak, ikincisinin kabir azab , 
üçüncüsünün de cehennem azab  oldu u belirtilir ve tefsirlerin genelinde 
ayet bu ekilde yorumlan r.  

Nedense ulemam z, anlam n  kavrayamad klar  kimi ayetleri mensuh sayarak 
i in içinden ç kmay  veya kendilerinden önceki büyük olarak bilinen ki ilerin 
söylediklerini üstünkörü tekrar etmeyi marifet bildikleri gibi, özellikle Mü-
min/46 ve Tevbe/101 ayetlerini de kabir azab yla ili kilendirmeyi ve böylece 
Ehli Sünnet’ten olduklar n  göstermeyi bir marifet sayarak i in içinden ç k-
maktad rlar. Belki bir iki ki i d nda, Meal yazarlar m z da geleneksel anlay -

n etkisiyle meallerde bu do rultuda aç klamalar yaparak her iki ayeti bu e-
kilde yönlendirme yoluna gitmektedir.  

Oysa ancak vahyin bildirece i gaybi bir konu olarak insanlar n gelece inde bu kadar 
önemli görülen kabir azab n  Kur’an bir inanç ilkesi olarak sarahaten ne bildirmi , ne 
kabul edip etmemekle ilgili bir de erlendirme yapm , ne de ahvalini belirtmi tir.  

Bu kadar önemli bir olaya Kur’an n de inmemesi ve bir inanç yahut bir uy-
gulama olarak belirtmemesi ne kadar makul olabilir? Durum böyleyken, ge-
lenekçili i, taklitçili i, mezhep ba nazl n  ve bulan k kültürü esas alarak 
sanki vahyin belirtti i kesin bir inanç ilkesiymi  gibi Allah’ n ayetlerini kültü-
rün olu turdu u varsay ma dayal  bir anlay la aç klamak ve insanlar  buna 
inand rmak hiç de usule ve akla uygun bir yöntem de ildir. Hele kabir azab -
n  (ve efaati) kabul etmeyenleri Bid’at Ehli, kabul edenleri de Sünnet Ehli 
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diye niteyelerek müslümanlar  buna göre tasnif etmek ve bunu ay r c  ölçü 
yapmak, ne Kur’an’la, ne de ak l ve insafla ba da r.  

Tevbe/101. ayetin söyledi i, M. Esed’in “Onlara (bu dünyada) iki kat azap vere-
ce iz, (öte dünyada ise) onlar çok (daha) zorlu bir azaba terkedileceklerdir” (ilgili aye-
tin meali) dedi i gibi, münaf kl kta ka arlanm  olan ki ilerin dünyada 
müslümanlar n verece i katmerli cezaya çarpt r lacaklar  ve ahirette cehen-
nem azab na u rayacaklar d r. Nitekim de böyle olmu tur. Allah içyüzlerini 
de ifre ederek defalarca rezil etmi , kurduklar  komplo ve tuzaklar defalarca 
ortaya ç kar larak suçlar  yüzlerine vurulup halka te hir edilmi  ve 
müslümanlar taraf ndan türlü cezalara çarpt r lm lard r. (bkz. Tevbe/42-68, 
47 Muhammed/29, özellikle Tevbe/14, 53, 55, 74). Münaf k olarak ölenlerin 
ahirette cehennem azab na u rayacaklar , hatta cehennemin dibinde olacak-
lar  (4 Nisa/145) kesin olarak belirtilmi tir.  

M. zzet Derveze, tevbe/101. ayette sözü edilen azapla ilgili olarak “Durum 
ne olursa olsun bu tabir, onlar n tehlikelerinin büyüklü üyle, faktörlerinin önemiyle mü-
nasip olan bir azaba kat kat u rayacaklar n  belirtmek içindir” (et-Tefsiru’l-Hadis, 
7/404) diyerek bu gerçe i belirtmi tir. Durum bu kadar aç k olmas na kar n, 
ayetler taklitçi gelenesel bilgilerin yanl  yönlendirmesiyle kabir azab n n delili 
gibi alg lanm  ve yorumlanm t r.  

in tuhaf yan , gerek çevredeki Araplardan, gerekse Medine halk ndan mü-
naf kl kta hünerle mi  ki ileri ancak Allah’ n bildi ini, Peygamberin ise bil-
medi ini ayet aç kça belirtti i halde, gerek hadislerde, gerekse tefsirlerde Hz. 
Peygamberin münaf klar n isimlerini ashaptan Huzeyfe’ye bildirdi i, Hz. 
Ömer’in de ölen ki ilerin namaz n  k lmak için onlardan olup olmad n  
Huzeyfe’ye sorarak ö rendi i anlat l r. Görüldü ü gibi ayet, Peygamber’in 
münaf klar  bilmedi ini, “ steseydik biz onlar  sana gösterirdik; sen de onlar  yüzle-
rinden tan rd n. And olsun ki sen, onlar  konu malar ndan tan rs n; Allah i ledikleri-
nizi bilir” (47 Muhammed/29-30) ayeti belirtti i gibi, sadece söz ve tav rla-
r ndan ancak ç karsamalarla onlar  te his edip tan yabilece ini söylerken, ri-
vayetler ve aç klamalar Hz. Peygamberin münaf klar  Huzeyfe’ye bildirdi ini 
ileri sürer.  

Sonuç olarak, mümin/46. ayet, kabir azab  ve k yamet saatinden sonraki ce-
hennem azab  olmak üzere iki azaptan de il, inanmamakta srar eden ve 
dü manl k yapan Firavun ve adamlar n n Hz. Musa, mümin adam ve di er 
müminler taraf ndan sabah ak am uyar l p ahirette devaml  azapla tehdit 
edildi ini belirtti i gibi, Tevbe/101. ayet de münaf klar n dünya hayat nda 
müslümanlar n eliyle çok kez cezaland r laca n , ahirette de cehennem aza-
b na u rayacaklar n  belirtir. Sabah ak amdan maksat, t pk  Meryem/62’de 
oldu u gibi çokluktan kinaye olarak bu uyar n n çokça yap ld n  anlat r. 
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Yoksa ölümden dirili e kadar olan zaman aral nda/berzah’ta bunlara bir 
azab n olaca n , k yamet koptuktan sonra da en iddetli azab n olaca n  be-
lirtmez. Çünkü k yamet saatinden önce bir azab n oldu u söylemi, Kur’an n 
de il, kültürün söylemidir. (Kültürde anlat ld  gibi Kur’an’da kabir azab n n 
olmad na ili kin geni  bilgi için bak n z: Mehmet Okuyan, Kur’an’  Kerim’e 
Göre Kabir Azab  Var M ? stanbul: Dü ün Yay nc l k; brahim Sarm , Rivayetler 
ve Yorumlarla Akaid Olu turmak Ve Kabir Azab , stanbul: Dü ün Yay nc l k, 
2012) 

42- ûra/23: “Allah, iman eden ve salih amel i leyen kullar n  i te bununla müjdele-
mektedir. De ki Allah’a yak nl k/r zas n  kazanma d nda bunun kar l nda sizden 
bir ücret istemiyorum. …” (42 ûra/23) ayetindeki “el-meveddete fi’l-kurba” ifadesi 
meallerde “akrabay  sevmek” veya “akrabal k hat r na kendisine yak nl k gösteril-
mesi” eklinde çevrilmekte ve tefsirlerde “Peygamberli ime kar  ç k yorsu-
nuz, bari sizden biri oldu umu ve akrabal k ba n  gözeterek bana inanman -
z  istiyorum” eklinde aç klanmaktad r. (bkz. Elmal l , Talat Koçyi it, Süley-
man Ate  (dipnot), TDV, Mehmet Türk, Durmu  Bulgur (Tefhimu’l-
Kur’an), aban Piri , Mustafa Y ld z (Son Mesaj), Muhammed Esed, M. 
Öztürk, R. hsan Eliaç k, Yusuf I c k (Kur’an Meali), Mahmut K sa, vd.).  

M. slamo lu, biraz ilave ile beraber yapt m z gibi çevirirken, aç klamada 
her iki anlam  da vererek kimseyi mahrum etmemeyi tercih etmi  gibidir. Su-
renin Mekki oldu unu belirtti i halde ia’n n ayeti “ehli beyt sevgisi” olarak 
yorumlamas n  ciddiye almas n  ve ad n  koymak yerine, “ehli beyt okulu” 
demeyi tercih etmesini rü vet-i kelam olarak de erlendiriyoruz. (bkz. u-
ra/23. ayetle ilgili 1. dipnot).  

Hiçbir Peygamberin halk ndan bu ekilde bir talebinin olmas  ve s rf akraba-
lar  oldu u için bir peygamberi halk n n ba r na basmas  yahut akrabal k ba-

ndan dolay  iman etmesi sözkonusu de ildir. Nedense bu gerçekler dü ü-
nülmeden ya önceki tefsircilerden veya dilcilerden birisi böyle anlam t r, 
denilerek mü rik dü man bir kavminden sevgi dilencili i edebiyat  yap lmak-
tad r.  

Mesela Zemah erî, (öl.528 h) kurbâ’ sözcü ünün bu râ, zülfâ, husnâ, gibi bir 
mastar olup “bi ma’na karabetin”(yak nl k anlam nda) (Ke af, 4/219, u-
ra/23. ayetin tefsiri) oldu unu söyledi i halde, Peygamberin mü riklerden 
yak nlar n  sevmelerinden ba ka bir ey istemedi ine ili kin düzmece bir ini  
sebebi vermekte, ia’n n Ehli Beyt edebiyat na malzeme olarak kulland  bir 
sürü uydurmay  aktarmakta ve dil oyunlar yla bunun ki iler için sevgi istemek 
anlam nda oldu unu belirtmektedir. (Ke af, 4/219-221, ura/23. ayetin tef-
siri).  



204 • Eskiyeni 28/Bahar 2014 

Oysa egemen statükoya muhalefette ia ile Mutezile’nin paralel dü ünme-
sinden olsa gerek, dilci bir müfessir olan Zemah erî ayeti, Kur’an’da Hz. 
Peygamberin aile fertlerini belirten s radan bir ifade olarak kullan lmas na 
kar n, sonradan siyasi amaçl  siyasal bir kavrama dönü türülecek olan “ehli 
beyt” sevgisi ile aç klarken, mesela bni Faris (öl.395 h), me hur Mucemu 
Mekayîsi’l-Lu a sözlü ünde “el-kurbâ”n n akrabalar anlam nda de il, sadece 
yak nl k anlam nda oldu unu belirtir (karabe maddesi).  

Nitekim benzer ifade Hz. brahim’in putlar edinen kavmine söyledi i 
“meveddete beynikum fi’l-hayati’d-dünya” (29Ankebut/25) ayetinde de yer almak-
tad r. Ayetteki anlam , “birbirinizin (veya tanr la t rd n z eylerin) sevgisi-
ni/r zas n  kazanmak için”dir.  

Nitekim Mustafa Öztürk, bu anlam n ia’n n ortaya ç kmas ndan ve Ehli 
Beyt ifadesini siyasal olarak kavramla t rmas ndan sonra olu tu unu belirte-
rek öyle der:  

“Ayetteki ‘ille’l-meveddete fi’l-kurbâ’ ifadesi ii müfessirlerce ‘Ehli Beytimi se-
vin’ eklinde izah edilmektedir. (bkz. Tabersi, Mecmau’l-Beyan, IX, 35). An-
cak bu izah mezhebî-siyasî olmas n n yan nda tarihi vakaya da ayk r d r. 
Çünkü bu surenin nazil oldu u tarihte, ia’n n anlad  manada Ehli Beyt’ten 
söz etme imkan  yoktur. Bu ayetin Medinede nazil oldu u yolundaki rivayet 
de muhtemelen tarihi vakaya ayk r l k (anakronizm) problemini halletmek 
maksad yla ihdas edilmi tir”(Kur’an  Kerim Meali, dipnot).  

Kur’an’da ve Arap dilinde “el-kurbâ” kelimesinin akraba anlam nda kulla-
n lmas  do rudan kelimenin akraba anlam nda olmas ndan de il, aç k veya 
takdiri olarak “sahip” anlam ndaki “zu”(za-zi) sözcü üyle beraber kullan l-
mas ndand r. Tek ba na oldu unda akrabal  de il, sadece yak nl  ifade 
eder. “zu” sözcü ü ile beraber kulan ld nda mutlak olarak “yak nl k sahibi” 
anlam na geldi i halde bu kullan  “akrabalar” anlam nda özelle tirilmi tir. 
“sahip” anlam nda kullan lan “ülû/ülî” sözcü üyle kullan m  da böyledir. 
“kurbâ” ve “ülû/ülî” sözcüklerinin geçti i mesela 2/83, 177, 4/8, 36, 5/106, 
6/152, 8/41, 9/113, 16/90, 17/26, 24/22, 30/38, 35/18, 59/7) ayetlerin 
tümünde akraba anlam nda anla lmas  sözcü ün “akraba” olarak kavramla -
t r lmas ndand r. Çünkü zi’l-kurbâ ifadesinin yan nda zi’l-câhi, zi’l-ilmi, zi’l-
akli, zi’l-vukufi, zi’l-mali, gibi dilde genel bir kullan m  vard r.  

Onun için ayette akrabal k sevgisi falan de il, aç kça vahyi tebli  etmesi ve 
insanlar  uyarmas  kar l nda Allah’ n r zas n  kazanman n d nda kendile-
rinden hiçbir ey istemedi ini, maddi bir ücret pe inde olmad n  söylemesi 
istenmektedir. Zaten bu gerçek 6 Enam/90; 11 Hud/29; 25 Furkan/57; 26 
uara/109, 127, 145, 164, 180; 38 Sâd/86 ayetlerinde aç kça ve 12 Yu-
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suf/104; 23 Müminun/72; 52 Tur/40; 68 kalem/46 gibi ayetlerde dolayl  
olarak hem ba ka peygamberler hem Hz. Peygamber taraf ndan belirtilmek-
tedir. Onun için ayet, “sizden yak nla ma için sevgiden ba ka bir kar l k 
beklemiyorum” diye çeviren M. Hamidullah’ n ilgili dipnotunda söyledi i 
“Peygamberlerin istedi i kar l k, insanlar n Allah’a yakla may  sevmelerin-
den ibarettir” anlam nda olmal d r. Sonuç olarak, ura/32. ayetteki “el-
meveddete fi’l-kurbâ” ifadesinin anlam , akraba sevgisi de il, “Allah’a yak n-
l k/Allah r zas ” olarak anla l p çevrilmesi ve aç klanmas  gerekir.  

43- Fussilet/3, Hud/1-3, vb: “Bu Kitap, çok merhametli olan Allah kat ndan 
indirilmi tir; Arapça bir Kur’an olarak, müjdeci ve uyar c  olmak üzere, bilen bir mil-
let için ayetleri ard  ard na s ralanm /harmanlanm /detayland r lm ” 
(41 Fussilet/3) ve “Elif, Lâm, Râ. Bu Kitap, hakim ve habîr olan Allah taraf ndan, 
Allah’tan ba kas na kulluk etmemeniz için ayetleri muhkem k l nm , sonra ard  ard -
na s ralanm /harmanlanm /detayland r lm  bir kitapt r” (11 Hud/1-3) 
ayetlerindeki “fussilet” kelimesi “aç klanm ” olarak de il, “harmanlanm / 
detayland r lm ” olarak çevrilmesi daha uygun olsa gerektir. Nitekim mese-
la M. Öztürk Hud/1. ayeti “ayetleri/mesajlar  mükemmel biçimde ortaya 
konulmu  ve etrafl ca idrakinize sunulmu tur”(Kur’an-  Kerim Meali) ek-
linde çevirirken, Fussilet/3. ayetteki “fussilet” kelimesini aç k ve anla l r k -
l nm t r” eklinde çevirerek daha çok tefsir ve tebyin anlam n  öne ç karm -
t r.  

Tafsil etmek, aç klamak, anla l r olmak (41 Fussilet/44), detayland rmak anlam -
n  da içermekle beraber, daha çok terzinin elbise yapmak için kuma  bir ölçüye göre bö-
lümleyip ay rd , mühendisin in aat için arsay  parselledi i gibi, birbirinden ay rmak, 
bölmek, bölümlemek, aras n  ay rmak/fasletmek, düzenlemek, harmanlamak, gibi an-
lamlarda kullan l r (bkz. Ra b Isfahani, el-Müfredat, fa-sa-la, maddesi; bni 
Faris, Mucemu Mekayîsi’l-Lu a, fa-sa-la, maddesi). Kur’an’da fa-sa-la, kökün-
den geçen kelimelerin anlamlar na bak labilir.  

Örne in o, Bakara/249, Yusuf/94 ayetlerinde bir yerden ayr lmak anlam nda 
kullan ld  gibi, Hac/17, Secde/25, Mümtehine/3 gibi yerlerde ayetlerin ka-
pal  veya anla lmayan anlam n  aç klayarak insanlar  ayd nlatmak de il, ihtilaf 
ettikleri konularda insanlar n aras nda hüküm vererek birbirinden ay rmak 
anlamlar nda kullan lmaktad r. Di er ayetlerde de hakim olan anlam budur.  

Örne in, “Allah size Kitab  mufassal olarak indirmi ken ondan ba ka bir ha-
kem mi isteyeyim?...” (6 Enam/114) anlam ndaki ayette oldu u gibi, fa-sa-la 
kökünden kelimelerin geçti i di er ayetleri de “aç klanm ” olarak çevirmek 
yerine, detayland r lm  olarak çevirmek, daha uygun olsa gerektir.  
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Buradan anl yoruz ki yukar daki ayette geçen ve meallerde “aç klanm ” olarak 
çevrilen “fussilet” kelimesi, “tefsir etmek, aç klamak” anlam nda de ildir. Bu da 
ayetlerin detayland r lmas n n veya harmanlanmas n n Allah taraf ndan oldu-
unu gösterir.  

Zaten Kur’an’da “aç k-aç klanm ” anlam nda “be-ye-ne” kökünden gelen 
beyyene, beyyennâ, tübeyyinu, yübeyyinu, nübeyyinu, beyân, mübîn, beyyinât, tibyân, gibi 
kelimeler kullan lmaktad r. Ntekim Kur’an, ayetlerinin Beyyinât/aç k, (Baka-
ra/99, Hac/16, Casiye/25, Ahkaf/7 Hadid/9, Mücadele/5, vb) oldu unu 
belirtir ki, onlar n ayr ca aç klanmalar  sözkonusu de ildir.  

Nitekim vahiylerin Kur’an’da yerle tirilmesiyle ilgili gelen rivayetlerde ayetle-
rin nereye yerle tirilece ini Hz. Peygamberin vahiy katiplerine belirtti ini gö-
rüyoruz. Bundan da anla l yor ki her vahiy getirdi inde Cebrail, ayetleri ne-
reye yerle tirece ini de ona belirtmi , böylece Kur’an’da ayetlerin yerle tiril-
mesi salt Peygamber’in tasarrufu ile de il, Cebrail’in yönlendirmesiyle olmu -
tur (bkz. Buhari, 66/4, hadis no, 2). Zaten yirmi üç y l gibi uzun sürede bö-
lüm bölüm gelen vahiylerin birbiriyle çeli meden (4 Nisa/82), ahenk ve 
uyumu bozulmadan, kar kl a meydan vermeden bu kadar mükemmel bir 
uyum içinde Kur’anda yerle tirildi i gibi salt bir be erin çabas yla yerle tiril-
mesi mümkün de ildir. Bunun bir göstergesi olarak Kur’an, Allah taraf ndan 
indirildi ine inanmayanlara seslenerek ve i birli i yapt klar n  iddia ettikleri 
cinleri de yanlar na almalar n  söyleyerek bir suresinin veya on suresinin veya 
tümünün bir benzerini ortaya koymalar n  isteyip meydan okudu u halde 
Arab ndan Acemine kadar bugüne kadar hiçbir kimse bunu yapamam t r.  

Onun için Fussilet sözcükleri, Kur’an ayetlerinin aç kland n  veya tefsir 
edildi ini de il, Allah taraf ndan harmanlan p detayland r ld n  belirtiyor ol-
sa gerektir.  

44- Zuhruf/61: Hz. sa’n n do umunda ve ya am ndaki ola anüstü eylerin 
k yametin alametlerinden oldu u anlay ndan hareketle Zuhruf/61. ayetin-
deki “o” zamiri Hz. sa’ya gönderilerek “O, k yamet için bir bilgidir, o saatin gele-
ce inden üphe etmeyin, bana uyun, do ru yol budur”(43 Zuhruf/61) eklinde çev-
rilmekte ve aç klanmaktad r.  

Oysa ayetin “o, k yamet için bir bilgidir” k sm ndaki “o” zamirinin geleneksel 
anlay ta iddia edildi i gibi Hz. sa’ya de il, Kur’an  Kerime gönderilmesi ge-
rekir. Çünkü âyetin Hz. sa’dan söz eden ayetler aras nda yer almas  d nda, 
ondan söz etti ini ve “o” zamirinin Hz. sa’y  gösterdi ini belirten hiçbir ka-
rine/delil yoktur. Aksine, âyetteki zamir Kur’an’  Kerim’i göstermektedir. 
Çünkü “O, k yamet için bir bilgidir, o saatin gelece inden üphe etmeyin, bana uyun, bu 
do ru yoldur.” sözlerini seslendiren ki i, Hz. Muhammed olup kendisine 
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uyulmas n  istemekte, Kur’an n gösterdi i yolun do ru yol oldu unu söyle-
mektedir. Nitekim M. Hamidullah ayeti “Bu Kur’an gerçekte Belirlenmi  Vakit 
hakk nda bir bilgidir” eklinde çevirirken, dipnotlar nda “o” zamirinin sa’ya 
de il, Kur’an’a gitmesi gerekti ini ve ncil’in i aretle sözetmesi d nda, ba ka 
kutsal kitaplar n ahiret bilgisinden sözetmedi ini belirtir (Aziz Kur’an).  

Onun için âyette Hz. sa’n n k yametten önce iddia edilen ikinci geli iyle ilgili 
bir bilginin bulunmas  bir yana, Hz. sa’dan söz etti ini gösteren en ufak bir 
belirti bile yoktur. Bununla beraber birtak m özelliklerinden hareketle onun 
k yametin kopmas n n veya ölümden sonra dirili in bir delili oldu u yorum-
lar  yap l r. Oysa bütün peygamberler k yametin kopaca n  söylemek, ahireti 
bildirmek ve insanlar  uyarmak aç s ndan hepsi ayn  ekilde ahiret hakk nda 
bilgi verdiklerinden, Hz. sa için söylenen “bilgi olma” özelli i, onunla s n rl  
olmay p bütün peygamberlerin de özelli idir. Kald  ki Hz. sa’n n ola and  
bir ekilde yarat lm  olmas n n k yametin olaca na ili kin bilgi veya delil 
olu turmas n n da bir mant  yoktur.  

Di er yandan, âyette k yamet için bilgi oldu u söylenen ey, somut bir var-
l k/ki i de il, soyut olan bilgi olmas  gerekir. Çünkü “adam ak l küpüdür, ha-
zinedir, para kasas d r, gibi” mecazi anlat m n d nda, dil bak m ndan “ki i 
bilgidir”, “adam ak ld r”, “a aç ruhtur” tarz nda maddi eyin soyut ey oldu unu 
söylemek dilin fesahati aç s ndan do ru de ildir. Onun için bu niteleme an-
cak Kur’an gibi kendisi bilgi olan bir ey için yap labilir. Bu sebepten âyetteki 
zamirin ancak Kur’an’a gitmesi durumunda anlat m do ru olabilir.  

Nitekim Muhammed Esed, M. slamo lu ve M. Öztürk, Zuhruf/61 ayetin-
deki “o” zamirini Kur’ana göndererek k yamet için bilgi olan eyin Kur’an 
oldu unu söyler ve gerekçelerini belirtirler.  

45- Zuhruf/44: “ üphesiz bu Kur’an sana ve kavmine bir ö üttür, ondan sorumlu 
tutulacaks n z” (Diyanet-Heyet, M. Hamidullah, M. Sait im ek, Piri , Atay-
Kutluay, R. . Eliaç k) eklinde çevrilmesi gereken ayet, “ üphesiz bu Kur’an 
senin ve kavmin için bir ereftir ve ondan sorumlu tutulacaks n z” (43 Zuhruf/44) 
eklinde yanl  çevrilmektedir (Elmal l , Koçyi it, M. Esed, slamo lu, 

Mevdudi/Durmu  Bulgur, M. Öztürk, A. ener-C. Sofuo lu-M. Y ld r m, 
vd.)  

Kur’an u veya bu ki ilere eref olarak de il, insanlara hidayet, rahmet, zi-
kir/hat rlatma, ö üt/mevize, ölçü/mizan, furkan/ayraç, burhan/delil, 
beyyine/aç k delil, bü ra/müjde, basâir/basiretler vd. olarak gönderilmi tir. 
Di er taraftan Kur’an Hz. Peygambere ve kavmine zikir/hat rlatma oldu u 
kadar, bütün insanlara da bir hat rlatma/zikirdir. Çünkü ö üt yahut uyar , 
hem Hz. Peygambere ve kavmine, hem bütün müslümanlara ve insanlara 
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yap lmaktad r. Zaten ayetin ba lam  da onu gösterdi i gibi, devam  da eref-
ten de il, herkesin ona uyup uymamaktan sorumlu tutulaca n  söylemekte-
dir. Nitekim Kur’an’ n isim/s fatlar ndan biri Zikr oldu u gibi, örne in “Size 
ö üt olan (zikrukum) bir kitap indirdik, anlam yor musunuz?”(21 Enbiya/10) ve 
“Deki, bu benim ve benden öncekilerin zikri/uyar s d r…”(21 Enbiya/24) 
demesi emredilmektedir. Onun için Zuhruf/44. ayet baz  zihinlere yerle ti i 
gibi Kur’an n una buna an ve eref oldu unu de il, uyar  ve hat rlatma ola-
rak indirildi ini belirtir. Ayr ca ayetin devam nda belirtildi i gibi insanlar, 
Kur’an n kendileri için eref olup olmamas ndan de il, yapt  uyar y  kabul 
edip etmemekten sorumlu tutulacaklard r.  

46- Ahkaf/4-6: Meallerde, “De ki: söylesenize, Allah’  b rak p tapt n z eyler yer-
yüzünde ne yaratm lar, göstersenize bana! Yoksa onlar n göklerde ortakl klar  m  var-
d r? E er do ru söyleyenlerden iseniz, bundan evvel (size indirilmi ) bir kitap yahut bir 
bilgi kal nt s  varsa onu bana getirin. Allah’  b rak p da k yamet gününe kadar kendi-
sine cevap veremeyecek eylere tapandan daha sap k kim olabilir? (Oysa) onlar bunlar n 
tapmalar ndan habersizdirler. nsanlar bir araya topland klar  zaman (mü rikler) ta-
p nd klar  eylere dü man kesilirler ve onlara kulluk ettiklerini inkar ederler” (46 
Ahkaf/4-6) ayetlerinde kendilerine dua edilen ki iler, cans z eyler olarak an-
lamland r lm  ve yukar da ele tirdi imiz gibi dua, ibadet olarak çevrilmi tir.  

Biri genel, di eri özel olan ibadet ve duay  ayn  anlamda kullanarak Kur’an 
tefsirlerinin ve meallerin irkle ilgili ayetleri nas l anla lmaz hale getirdi i ve 
hurafelere zemin haz rlad  öyle anlat l r:  

“... Mesela, Kuran’da hem ibadet, hem de dua kelimeleri geçer. badet, kul-
luk etmek, dua, ça r da bulunmak ve yard m istemektir. Tefsir ve meallerin 
ço u, duaya “ibadet” anlam  vererek as l anlam n kaybolmas na yol açm t r. 
badet, yap lan duan n kabulüne yönelik olaca  için bu iki kelime aras nda 

s k  ba  vard r. Peygamberimiz “dua ibadetin ili idir, özüdür”7 buyurmu tur. 
Ama dua, ibadet diye tercüme edilince, birini ola an d  yollarla yard ma ça-

rman n ibadet oldu u anlam  kaybolmaktad r. (...).  

Duaya ibadet anlam  verilince yeni anlam kaymalar  kaç n lmaz olmu tur. 
Hata hatay  do urmu  ve ayetlerin as l anlam  kaybolmu tur. Bu fark , Türki-
ye Diyanet Vakf  taraf ndan yay mlanan ve Türkiye’de en yayg n olan meal-
den görebiliriz.  

“De ki: söylesenize, Allah’  bar kap tapt n z eyler yeryüzünde ne yaratm lar, göster-
senize bana! Yoksa onlar n göklerde ortakl klar  m  vard r? E er do ru söyleyenlerden 
iseniz, bundan evvel (size indirilmi ) bir yahut bir bilgi kal nt s  varsa onu bana getirin. 
Allah’  b rak p da k yamet gününe kadar kendisine cevap veremeyecek eylere tapandan 
daha sap k kim olabilir? (Oysa) onlar bunlar n tapmalar ndan habersizdirler. nsanlar 
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bir araya topland klar  zaman (mü rikler) onlara (tap nd klar na) dü man kesilirler ve 
onlara kulluk ettiklerini inkar ederler” (46 Ahkaf/4-6)8.  

 “Dua” yerine ibadet, “kimseler” yerine eyler denmi , “ eyler” de putlar di-
ye aç klanm  ve ayetin anlam  tamamen de i mi tir. “Putlara tapan” nerde, 
k yamet gününe kadar kendine cevap veremeyecek kimseleri yard ma ça -
ran” nerde! Ayetlere bu anlam  verebilmek için be  ciddi hatay  yapmak ka-
ç n lmaz olmu tur. Bu hatalar unlard r:  

a- Duaya ibadet anlam n n verilmesi.  

b- “Men” kelimesine “ma” anlam n n verilmesi.  

Arapçada “men”, kimse veya kimseler anlam na gelir ve ak ll  varl klar için 
kullan l r9. “Ma” ise ey veya eyler demektir. Ahkaf 5. ayette üç kere “men” 
kelimesi geçer. Duaya ibadet anlam  verenler, onlardan ikisine “men” 
üçünsüne de “ma” anlam  vermek zorunda kalm lard r.  

c- “Hum” zamirine “hiye” anlam  verilmesi.  

“Bunlar” diye tercüme edilen hum, Arapça’da ak ll  erkek varl klar  gösterir. 
Kur’an’da kad nlar  da kapsam na al r. Ama “Men”e eyler anlam  verildi i 
için “hum” zamirine de ya men’in lafz n  gösteren “huve” ya da manas n  
gösteren “hiye” anlam n  vermek kaç n lmaz olmu tur. Bu, önemli bir hata-
d r.  

d- Cem’i müzekker salime yanl  anlam verilmesi.  

“Habersizdirler” diye tercüm edilen “ afilun” kelimesi, cem’i müzekker sa-
limdir; ak ll  erkekler için kullan l r. Kur’anda kad nlar  da kapsar. Men’e ey-
ler anlam  verilmesi bu anlam  da yok etmi tir.  

e-Putlar cans z varl klard r. Ahirette yeniden dirilecek ve kendilerini yard ma 
ça ranlara konu acak olanlar ise insanlard r. Dolay s yla “k yamet gününe 
kadar kendisine cevap veremeyecek eyler...” sözü yanl t r. Sonuç olarak bu 
ayet, savunulmas  imkans z hatalarla dolu olarak tercüme edilmi tir. Birçok 
Arapça tefsirde de durum ayn d r10. Onlar da bu ayetleri do ru anlamay  im-
kans z hale getirmi lerdir”11.  

47- Rahman/19-20: “ ki denizi birbirine kavu acak ekilde salm t r, ama arala-
r nda bir engel vard r, onu a p kavu amazlar” (55 Rahman/19-20) eklinde çev-
rilmesi gereken ayetler, mesela “ ki denizi birbirine kavu malar  için sal ver-
mi tir, fakat aralar nda bir engel vard r ki birbirine kar p sular n özellikleri 
bozulmaz”(T. Koçyi it) veya “(Sular  tatl  ve ac  olan) iki denizi sal vermi tir, 
birbirine kavu uyorlar. Fakat aralar nda bir engel vard r, birbirine geçip ka-
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r m yorlar” (D B ve Heyet Meali) eklinde hem anlam hem anlat m olarak 
yanl  çevrilmektedir.  

Bu yanl  anlama ve çeviriden hareketle Atlas Okyanusu içinde Cebeli Tar k 
bo az n n ötesinde gûya tatl  ve tuzlu iki suyun kar mad n  kaptan Custo 
ke fetmi  de Kur’an’ n bindört yüz y l öncesinden haber verdi i ama bu ke-
if yap lana kadar anla lmayan ayetleri anla lm  ve bir mucize ortaya ç km  

diye anlat l r. Kur’anda pozitif bilimler arayanlar da mal bulmu  ma ribi gibi 
bu mitolojiye sar l rlar.  

Oysa ayetler böyle bir kimyasal olay  de il, kara parçalar n n denizlerin ara-
s nda engel (berzah) olu turdu unu ve kavu up yeryüzünü kaplamas n  ön-
ledi ini anlat r. Burada iddia edildi i gibi ne pozitif bilimle ilgili bir mucize 
vard r, ne de kaptan Custo’nun buna bakarak müslüman olmas  
sözkonusudur. S cak ve so uk, tatl  ve tuzlu, berrak ve bulan k sular n bir 
mesafe veya bir süre sonra da olsa birbirine kar t , aralar nda herhangi bir 
s n r n yahut engelin bulunmad  aç kt r. Müminun/100, Rahman/20, Fur-
kan/53. ayetlerinde geçen berzah sözcü ü de, salt engel anlam nda olup de-
nizlerin birbirine kavu up karay  kaplamas na engel olan kara parçalar d r. 
Örne in, Karadeniz ile Akdenizin kavu up aradaki co rafyay  kaplamas n  
Anadolu kara parças  engellemektedir.  

“ ki denizi salan odur. Biri tatl  ve ho , di eri tuzlu ve ac d r, aralar na da birbirine ka-
vu mas n  engelleyecek tam bir engel koymu tur” (25 Furkan/53) ayetinde de tatl  
ve tuzlu ac  olduklar  için birbirine kavu mad  söylenmedi i halde meal ya-
zarlar  s rf ac  ve tatl  sular n birbirine kar mad  varsay m ndan hareketle 
iki denizin kar mad n  yazarlar. Oysa ayetlerde sular n tad ndan de il, ara-
lar ndaki kesin engelden sözedilmektedir.  

ki denizin birbirine kar mamas , sular n n tad n n veya özgül a rl n n de-
i ik olmas ndan de il, aralar ndaki bu büyük kara parçalar n n engel olarak 

bulunmas ndand r. Ya  ve su gibi, özgül a rl klar  farkl  olan maddelerin ka-
r mamas  fizik kanunlar na ne kadar uygun ise, deniz sular  gibi özgül a rl -

 ayn  veya yakla k olan sular n kar mamas  ise sözkonusu de ildir.  

48- Vak a/78-79: “O korunmu  bir kitaptad r. Temiz k l nan/yarat lanlardan 
ba kas  ona dokunmaz (56 Vak a/79) anlam nda olmas  gereken ayetler, de i-
ik ekillerde çevrildi i gibi, “kitabin meknun” ifadesi de farkl  olarak aç k-

lanmaktad r. Mesela Muhammed Esed, “Ona ancak kalben temiz olanlar doku-
nabilir”(M. Esed) eklinde çevirirken, yaln z temiz kalpli olanlar n onu do ru 
anlay p yararlanabilece i, anlam na geldi ini söylemektedir (Age.1108, dip-
not, 27).  
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Mustafa slamo lu (Hayat kitab , 79. ayetle ilgili 2. not), M. Sait im ek ve 
Mevdudi, ‘kitabin meknun’dan maksad n Allah’ n bilgisi/levh-i mahfuz oldu-
unu ve ona ancak meleklerin dokunabildi ini söylerken, 79. ayetin elimiz-

deki Kur’an’a abdestsiz dokunma ve okuma ile bir ilgisinin olmad n , zaten 
“dokunma” anlam ndaki “yemessu” fiilinin ba ndaki ‘lâ’ harfinin yasaklama 
de il, sadece olumsuzluk ifade etti ini, onun için her durumda mushaf n tu-
tulup okunabilece ini belirtir (M. Sait im ek, Tefsir, 5/160, Tefhim, 6/106-
108, nsan Yay nlar , stanbul 1996)12.  

Süleyman Ate , ayetteki sakl  bir kitap olan n Levhi Mahfuz olmad n , ak-
sine Kitap Ehli’nin ancak temizlerin dokunabildi ini söyledikleri kendi kitap-
lar  olabilece i gibi, Mushaf’ n da olabilece ini, ancak abdestsiz ve cünup 
olarak da Mushaf’ n hem tutulabilece ini hem okunabilece ini söyler. 
(Kur’an  Kerim ve Yüce Meali, 536 ve 1. dipnot).  

Mustafa Öztürk ise abdest ayetinin Medine’de indi ini belirterek Mekke’de 
inmi  olan ayetin Mushafa abdestsiz dokunma ile ilgisinin olmad n , nite-
kim o dönemde imdiki gibi Mushaf diye bir kitab n henüz olu mad n  ve 
temiz olanlardan maksad n melekler oldu unu söylerken, hamiyeti diniyyesi 
tuttu undan olsa gerek, dönüp Kur’ana sayg dan dolay  ancak abdestli do-
kunmak ve okumak gerekti ini, böylece geleneksel anlay  sürdürdü ünü 
öyle anlat r:  

“ slam ulemas n n bu ayete at fla Mushaf’a abdestsiz dokunman n caiz ol-
mad n  söylemesi, dinî duyarl l k aç s ndan bak ld nda kesinlikle isabetli-
dir. Çünkü Kur’an ve dolay s yla onun cisimle mi  ekli olan Mushaf, Allah 
kelam d r ve her türlü hürmete lay kt r. Bu itibarla, Mushaf’a abdestli doku-
nulmal , Kur’an abdestli okunmal d r. Kur’an’a hürmetin bir icab  da budur” 
(Kur’an-  Kerim Meali, 79. ayetle ilgili 519 nolu not).  

Diyanet/Heyet mealinde Kur’an’a abdestsiz dokunulamayaca , cünübün ise 
hem dokunamayaca , hem okuyamayaca  belirtilmektedir (sayfa 536, ilgili 
ayet).  

Âyet, Kur’an’a ancak abdestli olanlar n dokunabilece ine delil gibi gösteril-
mesine13 kar n, ancak abdestli olarak dokunmay  öngörmekle bir ilgisi yok-
tur. Zaten Vak a suresi Mekke’de çok önceden indi i halde abdest ayetinin 
bulundu u Maide suresi çok sonra Medine’de inmi tir. Ayet, mü riklerin id-
dia etti i gibi vahyin/Kur’an’ n cinler taraf ndan de il, Allah taraf ndan indi-
rildi ini, air veya kahin sözü de il, de erli bir Kur’an oldu unu, bir kitapta 
korundu unu, temiz olanlardan ba kas n n vahye dokunmad n  belirtmek-
tedir. Yukar da belirtti imiz gibi Mevdudi bunu öyle anlat r:  
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“Bu ayetten ‘Kur’an’a abdestsiz dokunmak yasakt r’ eklinde f khî bir hüküm 
ç karmak do ru de ildir ve aç kça ayetin ini  sebebinin de bu olmad n  söy-
leyebiliriz”.14  

Onun için Muhammed Esed, Korunmu  Levha anlam ndaki Levhi Mah-
fuz’dan maksad n Kur’an’ n kendisi olup mecazi bir anlat m olarak Allah ta-
raf ndan koruma alt nda oldu u için bozulmas n n sözkonusu olmad  an-
lam na geldi ini ve bu görü ü Taberî, Razî, Be avi ve bni Kesir’in payla t -

n  söyler (Bkz. Kur’an Mesaj , 1255, Buruc/21. ayetle ilgili 11. dipnot). 
Onun için meknun kitab’ n Levhi Mahfuz/Allah’ n bilgisi veya oradan indi-
rilen vahyin/Kur’an’ n olmas  durumu de i tirmez15.  

49- Hadid/16: Meal ve tefsirlerde 57 Hadid/13-15 ayetler grubu münaf kla-
r  veya müslümanl klar  tam olgunla mam  müminleri anlatt  halde 16. 
ayet bunlardan ayr  olarak s rf müminler için de erlendirilmektedir. Oysa 
bunlardan maksat görünürde inanm  olan ama Allah’a ve indirdi i gerçe-
e/kitab’a kalpleri henüz boyun e memi  bulunan münaf klar yahut tam ol-

gunla mam  müminler olmal d r.  

Aç klamalara göre ayetteki Allah’ n Zikri’nden maksat, Enfal/2’de oldu u 
gibi. Allah’ n ad n n an lmas d r, haktan inen de Kur’an/ayetlerdir. Bu muh-
temel olmakla beraber, iki ifade aras ndaki “vav” harfi, tertip de il, 
beyaniye/aç klay c  olarak kabul edildi inde çeviri yerine oturur ve “ nanm  
(görünenlerin) kalplerinin Allah’ n Zikri’ne, yani inen hakka boyun e me zaman  gel-
medi mi?” eklinde netle ir. Evet, Allah’ n Zikri, Allah’  anmak anlam nda 
olabilece i gibi, Zikr olan Kur’an da olabilir. Ancak “inen” ifadesi Allah’ n 
zikrinden maksad n Kur’an oldu unu gösterir. Onun için ayetin do ru çevi-
risi “ nananlar n kalplerinin Allah’ n Zikri’ne, yani inen hakka boyun e me zaman  
gelmedi mi?” eklinde olmas  daha do ru olur.  

Kur’an inmeye devam ederken Allah’a ve onun indirdiklerine kar  kalbi hu-
u içinde olan, yani boyun e en samimi müminler zaten tasvir edilen kitap 

ehli gibi de ildirler. Onlar n üzerinden henüz uzun zaman da geçmemi , 
kalpleri onlar gibi kat la mam  ve fas k olup Allah’ n yolundan da ç kmam -
lard r. Onun için ayette “müminler” diye nitelenen ve uyar lan ki iler, olsa 
olsa müminler gibi görünen veya Allah’ n indirdikleri kar s nda henüz tam 
teslimiyet gösteremeyen ki iler olmal d r. Nitekim ondan sonraki 17. ayet, 
Allah’ n ölü topra a hayat verdi i gibi iman n da kalplere hayat verdi ini be-
lirterek sözkonusu ki ilerin kaplerinin henüz imanla hayat bulmad  ve art k 
Allah’ n Zikri’ne boyun e erek hayat bulmas  gerekti ini anlat r.  

Tefsirlerde, ayet daha çok zühd mant yla aç klanarak Mekke’de yoksululk 
içinde iken Medine’de kazand klar  ganimetlerle k sa zamanda dünyaya yöne-
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len ve kalpleri kat la an müslümanlar  uyard , hatta k nad , eklinde aç k-
lan yorsa da (örne in, Ke af, 4/477, Elmal l , 7/427, vb), biz bunun do ru 
olmad n  dü ünüyoruz.  

50- Hadid/28-29: Meal ve tefsir yazarlar n n herhalde anlay p çevirmekte 
en çok zorland klar  ayetlerden biri de 57 Hadid/28-29. ayetleri oldu u anla-

lmaktad r (bkz. Mustafa Öztürk, Kur’an  Kerim Meali, 29. ayetle ilgili 524. 
dipnot). Bu ayetlerdeki inanm  olanlardan maksad n, meallerde (H. Atay, 
Elmal l , T. Koçyi it, R. hsan Eliaç k, M. Esed, vb.) Hz. sa’ya inanm  
olanlar de il, Hz. Muhammed’e inanm  olanlar oldu u, böylece iki kat ecir 
kazanm  olacaklar  ve Kitap Ehli’nin Allah’ n lütfundan bir eye güçlerinin 
yetmedi ini bilmeleri, eklinde çevrilmektedir.  

 Oysa ayette, Hz. sa’ya inanm  olan H ristiyanlar n Hz. Muhammed’e de 
inanmalar  istenmekte, her iki peygambere de inand klar  için iki kat ecir ka-
zanacaklar  söylenmekte ve bu imanlar n n bo a gitmeyece i, dünyada da 
ahirette de önlerini ayd nlataca  belirtilmektedir. De ilse, Hz. Muhammed’e 
inanm  ve ayd nl nda yürüyecekleri bir a sahip olmu  bulunan ki ilerin 
tekrar ona inanmalar n  istemenin, böyle bir a sahip olacaklar n  söyleme-
nin ve bundan dolay  ecirlerinin iki kat olmas n  belirtmenin, ayn  ekilde Ki-
tap Ehli’nin Allah’ n lütfundan bir ey elde etmeye güçlerinin yetmeyece ini 
söylemenin anlam  yoktur. Onun için ayetin do ru çevirisi öyle olmas  ge-
rekir:  

“Ey önceki peygamberlere inanm  olanlar! Allah’tan sak n n, (Muhammed) peygambe-
rine de inan n ki, Allah size rahmetini iki kat versin, size ayd nl nda yürüyece iniz bir 

k var etsin, sizi ba las n. Allah ba layand r, ac yand r. Böylece Kitap ehli Allah’ n 
lutfundan ellerine bir ey geçmeyece ini dü ünmesinler, lutuf Allah’ n elindedir, onu dile-
yene/diledi ine verir. Allah büyük lutuf sahibidir” (57 Hadid/28-29).  

Nitekim M. slamo lu 28. ayeti, “Siz ey tevhide iman eden (kitap ehli)…” 
eklinde çevirerek bunlardan maksad n teslisi red eden ve tevhide inanan 
seviler oldu unu söylerken, 29. ayeti de “böylece kitap Ehli kendilerinin Al-

lah’ n lütfundan hiçbir ey elde edemeyeceklerini dü ünmesinler…” (Hayat 
Kitab  Kur’an, ilgili ayetin çevirisi ve dipnotu) diyerek yapt m z gibi çevir-
mektedir.  

M. Öztürk ise tevhide inanan inanmayan ay r m  yapmadan 28. ayeti “ey ön-
ceki peygamberlere inananlar….” eklinde çevirirken, 29. ayeti ise “Yahudi-
ler ve H ristiyanlar iyi bilmeliler ki Allah’ n vahiy ve Peygamberlik lütfuna 
onlar kar amazlar” diyerek di erleri gibi yanl  çevirmektedir.  
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M. Sait im ek de 28. ayetteki müminlerden maksad n Kitap Ehli oldu unu 
söylerken, 29. ayetin de bunlar n Allah’ n lütfuna kar amayaca  ve onu di-
ledi i yere verebilece i anlam nda oldu unu belirtir.  

Diyanet/Heyet mealinde 28. ayette inanm  olanlar n kimler oldu u ve 
inanmalar  istenen peygamberin kim oldu u belirtilmedi i halde, alt nda ya-
p lan aç klamada bunlar n Kitap Ehli ve Peygamberin de Hz. Muhammed 
oldu u belirtilmi , ama 29. ayete gelince, di erlerinde oldu u gibi ayet yanl  
olarak çevrilmi tir. Oysa ayetlerin ba lam , çevirisinin yapt m z gibi olmas  
gerekti ini gösterir.  

51- Tahrim/5: “Ey Peygamberin e leri! E er o sizi bo arsa, Rabbi ona; sizden daha 
iyi olan, kendini Allah’a veren, inanan, boyun e en, tevbe eden, kulluk eden, sâihât/oruç 
tutan-seyahat eden-hay r yolunda ko an- dul ve bakire e ler verebilir” (66 Tahrim/5) 
ayetinde geçen “sâihât” kelimesi meallerde görüldü ü gibi “oruç tutan” veya 
“seyahat eden” eklinde çevrilmektedir. (S. Ate , M. Sait im ek, Diya-
net/heyet, H. Atay-Y. Kutluay, Elmal l , M. Esed, T. Koçyi it, Bul-
gur/Tefhimu’l-Kur’an, . Piri , Mustafa Y ld z, Yusuf I c k, M. slamo lu, 
Isfahani/Müfredat, vd.).  

Mehmet Türk, “Hay r için her i e ko an”(Allah’ n Kelam  Meal Tefsir) ek-
linde çevirirken, Mustafa Öztürk, “Allah yolunda hicreti göze alan” olarak 
çevirmektedir.  

Sözlüklerde “sâih” kelimesinin anlamlar ndan biri oruç tutmak, seyahat et-
mek olarak veriliyorsa da bu ayette belirtilen anlamlarda de il, kendisini dizgin-
leyen, ahlak n  koruyan, entrikalara girmeyen, gibi anlamlarda kullan ld  aç kt r. 
Zaten bu anlam ile kendini dizginlemek olan oruç tutmak anlam  birle mek-
tedir. Ama nedense, bu nüans gözönünde bulundurulmadan do rudan seya-
hat etmek, hicret etmek veya oruç tutmak, eklinde çevrilmektedir. Oysa 
Resulullah n e leri turist gibi sürekli gezen yahut Resulullahla beraber hicret 
etmeyen olmad klar  gibi, bu kelimeden hemen önce zaten ‘âbidât=ibadet 
eden” kelimesi kullan lmaktad r ki oruç tutmak ve hay r yolunda ko mak da 
ibadet ekillerinden biridir. Dolay s yla sürekli seyahat eden veya hicret eden 
anlam  uygun dü medi i gibi, ondan önce ibadet eden ifadesi geçti i için 
oruç tutan veya hay r yolunda ko an anlam  da tekrar olu turmaktad r. Onun 
için ayetin do ru çevirisi, “... kendini tutmas n  bilen...” (R. . Eliaç k) veya buna 
yak n olarak “entrikalara girmeyen” eklinde olmas  gerekir.  

52- K yamet/16-19: “Acele bellemek için onunla dilini oynatma. üphesiz onu kal-
bine yerle tirmek ve okutturmak bize dü er. Biz onu okudu umuz zaman, okumay  iz-
le. Sonra onu aç klamak bize dü er.” (75 K yamet/16-19) eklinde çevrilen ayet-
leri, tefsir ve meallerde olsun, Buhari ve Müslim’in “Onunla dilini oynatma” 
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ayeti hakk nda Said b. Cubeyr, bni Abbas’tan “ Resulullah, inen vahyi akl nda tut-
ma a çal r ve ezberlemek için dudaklar n  hareket ettirirdi. bni Abbas, dudaklar m  
hareket ettirdi im gibi Resulullah dudaklar n  hareket ettirirdi, dedi. Said de, bni Ab-
bas’ n yapt  gibi dudaklar n  hareket ettirerek gösterirdi. Allah “Çabuk ezberlemek 
için dilini onunla oynatma, onu akl nda toplamak ve sana okutmak bizim görevimizdir” 
ayetlerini indirdi. Yani onu kalbine biz yerle tirece iz ve okuyacaks n. “Onu okudu u-
muzda sen de okumay  izle”. Okunu unu dinle ve izle. “Onu beyan etmek de bize dü-
er”. Yani biz sana okutaca z. Ondan sonra Cebrail vahiy getirdi i zaman Resulullah 

dinlerdi, Cebrail ayr ld ktan sonra Resulullah onun okudu u gibi okurdu”16 rivayetle-
rinde olsun, vahyin Hz. Peygamberin haf zas na/kalbine yerle tirilmesi ve 
Cebrail’in okuttu u gibi unutmadan ve kar t rmadan okumas  anlam nda 
yorumlanm t r.  

Oysa Hz. Peygambere vahyin indirili  eklinin kalbine indirmek suretiyle ol-
du u (2 Bakara/97; 26 uara/193), dokuzuncu sure olarak inen A’la sure-
sinde Allah’ n Hz. Peygambere “Sana okutaca z ve unutmayacaks n” (86 
A’la/6) diyerek unutmayaca n  söyledi i ve “Kur’an sana vahyedilirken, 
vahyedili i bitmeden önce acele etme” (20 Taha/114) diyerek Peygambere vahyi 
nas l belleyece ini ö retti i ve otomatik olarak ezberlenmi  olaca n  belirtti-
i, “ üphesiz Zikri biz indirdik ve onu biz koruruz” (15 Hicr/9) sözleriyle vahyin 

korunmas n  garantiledi i ve K yamet suresinin en erken 30. s rada nazil 
olup o zamana kadar vahyi belleme konusunda Peygamberin acemilik dö-
neminin çoktan, hem de daha i in ba nda geçmi  olmas  gerekti i kar s nda 
bu ayetlerin söylenen anlamda olmad  anla l r.  

Onun için bu ayetler belirtilen anlamda olmay p küfür ve isyanlarla doldur-
duklar  amel defterlerini k yamet günü okumaya bir türlü cesaret edemeyip 
geveleyen yahut amellerinin yüzlerine vurulmas n  istemeyerek çarçabuk ge-
çi tirmeye çal an ki ilerin durumunu tasvir ettti i ve bir bütün olarak ahiret 
sürecinde kafirlerin peri anl ndan söz eden sure içinde ayetlerin ba lam n n 
da bunu gösterdi i anla lmaktad r. K saca, buradaki okuma, vahiy veya 
Kur’an ile ilgili bir okuma de il, kafirlerin amel defterleriyle ilgili bir okuma-
d r ve okumaya dili varmayan kafir insand r17. Nitekim M. slamo lu ve M. 
Öztürk, bu gerçekleri ve surenin konu bütünlü ünü gözönünde bulundura-
rak ayetleri, “Acele geçi tirmek için a z nda geveleme. üphesiz onu biz toplad k, biz 
okuyaca z, okudu umuzda da izleyeceksin, ortaya koymak bizim görevimizdir” ekil-
de çevirerek bunun Ka’bî’nin ve Kaffal’ n anlay na göre yap ld n  belirt-
mektedir.  

M. Sait im ek de “Acele ederek onunla dilini depre tirip durma, onu okudu umuzda 
sen okunu unu takip et...” eklinde çevirdi i ayetlerin ve devam n n Hz. Pey-
gamberin vahyi al  ekline ili kin de il, Râzî’nin Kaffal’dan verdi i görü ün 
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söyledi i gibi küfür ve kötülüklerle dolan amel defterini k yamet günü oku-
maya yana may p geveleyerek geçi tirmeye çal an kafirin durumunu anlatt -

n  belirtir. (Tefsir, 5/353-354).  

Surenin genel konusuna ve ayetlerin ba lam na bak ld nda gerçekten, gelen 
vahyi Hz. Peygamberin haf zas nda tutma çabas ndan de il, kafirlerin k ya-
met günü elinin aya n n dola mas ndan ve peri an bir duruma dü melerin-
den sözetti i görülür. Surenin genel konusu bu iken, öncesi ve sonras  ile 
ba lant s z, damdan dü er gibi Peygamberin vahyi ezberlemek için ç rp nma-
s ndan sözetmesi, Kur’an n anlat m tekni ine ve konu bütünlü üne uyma-
maktad r. Bu yanl  anlaman n sebebi de tefsirlerde belirtildi i gibi nüzul se-
bebi olarak verilen bir hadistir. Onun için burada sözkonusu edilen ki iler, 
amel defterleri küfür ve isyanla dolmu  bulunan kafirler olup onlara nas l 
okunaca n  söyleyen ve okuyup aç klayacak olan da Allah’ n kendisidir.  

53- Tekvir/24: “O/Peygamber görülmeyenler hakk nda söylediklerinden 
ötürü töhmet alt nda tutulamaz” (81 Tekvir/24) (H. Atay, T. Koçyi it, vb), 
“Ald  bilgiler geçim kayna  de ildir” (R. hsan Eliaç k), “O, ba ka birine 
vahyedilmi  olan insan kavray n n ötesindeki eylerin bilgisinden dolay  on-
lar  k skanan biri de ildir”(M. Esed), “Gayb (vahiy) konusunda o asla aibeli 
(ve de cimri) de ildir” (Y. I c k) diye çevrilen ayetin do ru çevirisi, “o, vahyi 
gizlemez” eklinde olmal d r. Herhalde baz  meal yazarlar , ‘z ’ harfi ile yaz lan 
ve “sanmak” anlam nda olan”zanne” fiili ile, bir eye çok de er verdi i için 
onu ba kalar ndan esirgemek, gizlemek, anlam ndaki dât harfi ile yaz lan 
“danne” fiilini kar t rd ndan ayeti yanl  çevirmektedir.  

Ayetteki ‘o’ zamiri Peygamber yerine, “Bu Kur’an, ar n sahibi kat nda de-
erli, güçlü, sözü dinlenen ve güvenilen erefli bir elçinin getirdi i sözdür. 

Arkada n z (Muhammed) asla deli de ildir. And olsun ki o, Cebrail’i apaç k 
ufukta görmü tür” (81 Tekvir/19-23) ayetlerinde nitelikleri say lan Cebrail 
mele ine gitmesi daha uygundur. Çünkü Allah’ n yan nda de erli, güçlü, sö-
zü dinlenen ve güvenilen erefli bir elçi olup vahyi iletmesi konusunda güve-
nilir bir elçi odur. Yahut Cebrail vahiy konusunda böyle oldu u gibi, Pey-
gamber de vahyi iletmesi konusunda bu ekilde güvenilir bir ki idir.  

Örne in, Zemah erî, Abdullah b. Mesud mushaf nda ayetteki fiilin ‘z ’ harfi 
ile “zanne”, Übey b. Ka’b mushaf nda ise ‘dât’ harfi ile “danne” oldu unu ve 
Resulullah n her iki ekilde okudu unu (Ke af, 4/713, ilgili ayetlerin tefsiri), 
M. Öztürk, bni Kesir, Ebu Amr ve Kisaî’nin farkl  okudu unu belirterek k -
raat farkl l  hastal n  seslendiriyorsa da, bunun iki harfin hem yaz l ndaki 
hem telaffuzundaki yak nl ktan kaynaklanan bir yan lma oldu unda üphe 
yoktur. Çünkü Allah’ n vahyetti i metin bir tanedir ve o da ya bni Mesud’un 
mushaf ndaki gibi zannetmek anlam ndaki “zanne” fiili iledir ya da bütün 
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müslümanlar n elindeki mushafta oldu u gibiki inanc m z odur-esirgemek, 
gizlemek, cimrilik etmek, anlam ndaki “danne” fiili iledir. Telaffuzda u veya 
bu sebepten farkl l k olabilir, ama Kur’an’ n metninde farkl l k olamaz. u 
veya bu ki inin mushaf nda farkl l klar n bulunmas  Allah’ n kitab n  de il, 
yazan o ki ileri ba lar. Onun için ayetin do ru çevirisi, “o, vahyi gizlemez” ek-
linde olmal d r. Nitekim M. Sait im ek, Diyanet/Heyet, Elmal l , M. 
Öztürk, M. slamo lu, “O, Allah’ n kat ndan ald  vahiylerin/bilgilerin hiç-
birini sizden saklamaz/esirgemez/gizlemez” eklinde çevirmektedir.  

54- Kevser/1: Kevser suresinin birinci ayetinde geçen Kevser’den maksat 
Resulullah n hayat nda vahyi devam eden ve gittikçe ço alan Kur’an n ken-
disi olmas  en uygun iken, Meal ve tefsirler cennette bir nehirden ba layarak 
ashap, ümmet, makam  mahmud’a kadar say s  26’ya varan farkl  eylerle 
aç klamaya çal rlar ve bunlar n aras ndan daha çok Kevser’in cennette bir 
nehir oldu u tercih edilir. Bu ekilde bunca teville ayetin medlulü anla lmaz 
ve bilinmez olmaktad r.  

Oysa Kevser’in cennette bir nehir anlam nda olmas n n fazla bir anlam  yok-
tur. Çünkü cennet zaten ba lar, bahçeler, p narlar, rmaklar, saraylar vs. olup 
ayr ca Kevser ad nda bir nehrin Hz. Peygambere verilmesinin bir anlam  bu-
lunmamaktad r. Ayr ca anlamada nüzul sebebi, yeri ve zaman ndan çok, sö-
zün dizimi, ba lam  ve mesaj  öncelikle gözönünde bulundurulmas  gerekir-
ken, kültürel bilgilerle anlat m “de di de medi” f kras ndaki anlat ma dö-
nü mektedir. Herhalde Kevser’in ne oldu unu Resulullah ve ashab  biliyor-
du ki ayr ca bunun izah na ihtiyaç duyulmam t r. Bunun da Hz. Peygambere 
ve bütün insanl a verilen en büyük nimet olarak Kur’an olsa gerektir. Onun 
için hakl  olarak M. slamo lu ve M. Öztürk’ün de belirtti i gibi bundan 
maksad n gittikçe vahyi ço alan Kur’an olarak de erlendirilmesi yerinde 
olur. Nitekim M. Sait im ek, Kur’an olarak tasrih etmeden bunun bol ni-
met ve çok hay r anlam nda oldu unu söyler.  

“Bu sure hakim görü e göre, Mekki 16. suredir. Bu durumda, ayette geçen 
“salli” kelimesini, namaz olarak almak isabetli olmayacakt r. Ayn  ekilde 
“venher” kelimesi de bilinen ekliyle kurban olamaz. Çünkü Mekke döne-
minde namaz n farz olu u söz konusu de il! Namaz bu ayetle farz k l nd ysa, 
“venher” kelimesini, bilinen manas yla “kurban kesmek” olarak anlaya-
caksak; o zaman kurban da farz olmaz m ? Zira ikisi birlikte zikredilmekte-
dir. “Rabbin için namaz k l ve kurban kes” e er böyleyse, neden namaz 
farz ve kurban mezheplere göre vacib, sünnet gibi de i kenlik arz etmekte-
dir. kisi de emir sigas yla (namaz k l, kurban kes) zikredilmektedir. Namaz 
farz ama kurban neden de il? 
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Turhan Ye ilçiçek’in namaz n yönelmek ve nahr’ n gö sü açmak anlam nda 
oldu u yorumuna göre surenin anlam , öyle olabilir: “Biz sana Kur’an’  verdik. 
Rabbine yönel ve gö sünü aç. Sana kötülük dü ünenlerin bu nurdan feyzi kesiktir.”  

----------------------------------------------------- 

Çal malar m s ras nda Mustafa Öztürk’ün Kur’an-  Kerim Meali’nde yanl  
oldu unu gördü üm çevirilerin listesi:18 

1- Bakara/102. ayetin meali için yukar daki listede verdi imiz meale bak n z. 
M. Öztürk, Harut ve Marut’un gerçekten melek olduklar n  ve halk  uyard k-
lar n , ama halk n onlardan sihir ö rendiklerini söylüyor. Oysa bu Süleyman 
peygambere iftira edenlerin Babil’den ö rendikleri mitolojiden ba ka bir ey 
de ildi.  

2- Bakara/282. ayetin çevirisinde kullan lan “kad nlardan birisi ahitlik etti i 
eyi tam hat rlayamazsa di eri ona hat rlats n” çevirisi yanl t r. Do rusu, 

“biri haktan saparsa di eri onu uyars n” eklindedir. Nitekim M. Öztürk ilgili 
ayetle ilgili yazd  dipnotta “Dolay s yla kad n n ahitli iyle ilgili bu hüküm 
her zaman ve zeminde, her durum ve artta ayn yla tatbik mevkiine konul-
mas n  mucip bir muhtevaya sahip de ildir” diyerek tarihselcili ini orntaya 
koymu tur. Oysa ayetin hükmü tarihsel olmad  gibi, onun ve benzer çeviri 
yapanlar n yapt klar  de erlendirme de do ru de ildir.  

3- Ali mran/7. ayetteki muhkem ve müte abih tan m n  kendi anlay na gö-
re yapmaktad r. Oysa bu söyledi i gibi kesin de ildir. Benim anlad m kada-
r yla müte abih ayetler, Allah’ n ve insan n fiil ve s fatlar  aras ndaki benzer-
liktir. Mesela Allah görür insan da görür, Allah i itir insan da i itir, Allah k -
zar insan da k zar, Allah cezaland r r insan da cezaland r r, Allah al r verir in-
san da al r verir vd. nsan  tan mlayan ayetlerin hem sözel/laf z anlam n  bili-
riz hem mesaj n  biliriz, ama Allah’ n fiil ve s fatlar n  dile getiren ayetlerin la-
f z/literal anlam n  biliriz ama ifade etti i fiilin ve s fat n künhünü ise bilmi-
yoruz. Çünkü gayb alan  olup vahiy o konuda bize bilgi vermemi tir. Vahyin 
bilgi vermedi i gayble ilgili bir konuyu kavramak için pe ine dü enler ancak 
kalplerinde hastal k olan ve sap tanlard r. Çünkü amaçlar  fitne ç karmak ve 
heveslerine göre yapt klar  yorumlarla ortal  kar t rmakt r. Bu benim olabi-
lece ini dü ündü üm müte abih anla y md r. Onun için M. Öztürk’ün bu 
konuda yapt  aç klama da ancak kendi görü üdür.  

4- Nisa/3. ayetle ilgili yapt  çeviri ve s n rs z evlenme serbestli i bana göre 
isabetli de ildir. Ayr ca hür kad nlara adaletsizlik yapmaktan çekindi i için 
evlenmesi yasak olan bir ki inin evlenece i cariyelere haks zl k yapmayaca  
ne malum? Yahut cariyelere adaletsiz ve haks zl k yapmak caiz midir? Ayr ca 
ayetteki, kültürümüzde hep cariyeler olarak anla lan ve çevrilen “meleket 
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eymanukum” ifadesinden maksat, slam öncesi dönemden potansiyel olarak 
devam eden cariyeler olmakla beraber esas anlam , sava ta dü mandan al nan 
sava  esiri kad nlard r. Bunlar köle/cariye de il, sadece esirdirler. Bu ikisi 
aras ndaki fark aç kt r. Bunlar istedikleri ve imkan bulduklar  anda fidyelerini 
vererek özgürlüklerine kavu abilirler ama köle-cariye böyle de ildir (Geni  
bilgi için bak n z. Ali R za Demircan, Kuran ve Sünnet I nda Cariyeler ve Sömü-
rülen Cinsellikleri, Ensar Yay nlar , 2. Bask ).  

5- Nisa/24. ayetin çevirisi mut’a evlili i do rultusunda yap lm t r. Nitekim 
M. Öztürk, Tefsirde Ehli Sünnet & ia Polemikleri kitab nda mut’a evlili ini sa-
vunmakta ve ayeti bir delil gibi göstermektedir. Oysa Nisa/24. ayet süresiz 
normal evlilikte verilecek mehirle ilgili hükmü aç klamaktad r. Rivayet Kültürü 
ve Olumsuz Kad n Alg s  kitab nda Mut’a Evlili i ve Kad n bölümünde bunu de-
erlendirmi tim.  

6- Nisa/34. ayeti, “Kocalar kar lar n n amiri/reisi konumundad r” eklinde 
çevirir. Oysa ayetin anlam  “erkekler kad nlar n i lerini görürler” eklinde 
olmal d r. Çünkü KAVVAMLIK, mal n  mülkünü idare edemeyen ki ilere 
devletin bu i i görmek üzere atad  ki idir. Bu ki i sözkonusu ki ilerin reisi 
veya amiri de il, mallar n  idare eden, yani onlar n i lerini görüp hizmet eden 
ki idir. Onun için kavvaml , mutlak olarak amirlik/reislik olarak anlamak 
ve çevirmek isabetli de ildir.  

7- Nisa/46. ayet de bana göre yanl  çevrilmektedir. Do ru anlam  ve çevirisi 
için yukar daki listede ayetin çevirisine bak n z.  

8- Nisa/159. ayetin do ru çevirisi için verdi im listede ayetin anlam na bak -
n z.  

9- Yusuf/110. ayetin do ru anlam  ve çevirisi için verdi im listeye bak n z.  

10- Hicr/90-91 ayetlerini anlam  ve do ru çevirisi için listeye bak n z.  

11- Nahl/62. ayetin son cümlesinin do ru çevirisi, “Kopan tespih taneleri 
gibi ate e döküleceklerdir” eklinde olmal d r. Ayetteki “mufratun” kelimesi, 
ismi fail/özne de il, ismi meful/nesne kipindedir. Onun için onlar önde gi-
denlerdir, eklinde çevrilmesi do ru de ildir.  

12- sra/78. ayetin do ru anlam  ve çevirisi için listeye bak n z.  

13- Taha/96. ayetin do ru anlam  ve çevirisi için listeye bak n z.  

14- Enbiya/30. ayet için de listeye bak n z.  

15- Hac/15. ayetin anlam  ve çevirisi için özellikle listeye bak n z.  
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16- Hac/31. ayetin do ru çevirisi öyle olsa gerektir: “Allah’a ortak ko anlar 
gökten dü üp ku un kapt  veya f rt nan n derin uçuruma att  ki i gibidir-
ler”. Bunlar rüzgara/hevese kap larak ve ba kalar na uyarak ortak ko uyor-
lar.  

17- Müminun/4. ayetin do ru çevirisi, “Onlar zekat verme görevlerini yapa-
rak kendilerini tezkiye ediyorlar” eklinde olsa gerektir.  

18- Sâd/23-24-25 ayetleri için M. Öztürk’ün yazd  429 ve 430 nolu dipnot-
larda söyledikleri tamamen yanl t r. Ayetlerin anlam  ve do ru çevirisi için 
Rivayet Kültürü ve Yanl  Din Anlay  kitab ma bak n z. Ayetlerde has m iki ki-
inin davas nda iki taraf  da dinlemeden Davud’un acele karar vermesi ele ti-

rilmekte, sonra yapt  yanl  anlayarak bundan dolay  tevbe isti far etmek-
tedir. Bu tavr  Hz. Peygamber’e bir örnek olarak sunulmaktad r. Yoksa kar  
ve katil i leri de ildir.  

19- Sâd/31-33. ayetlerde de Süleyman Peygamberin atlarla me gul olarak 
namaz k lmay  unutmas  de il, Allah’ n verdi i güzel atlar sebebiyle Allah’  
anmas  ve ona ükretmesi anlat l r. Süleyman, Allah’  anarak hay r i lemek is-
tedi i söyler. Çünkü bu güzel atlarla dü mana kar  sava ma imkan  vermi -
tir.  

20- Zümer/42. ayetin anlam  ve do ru çevirisi için listeye bak n z.  

21- Mümin/46. ayeti Ehlisünnetin geleneksel kabir azab  anlay  do rultu-
sunda anlay p çevirmektedir. Oysa ayetin kabir azab  veya berzeh alemi de-
dikleri alemle bir ilgisi yoktur. Ayet, Hz. Musa ve müminler taraf ndan Fira-
vun ve yanda lar n n sabah ak am, yani devaml  ate  azab yla uyar ld klar n , 
inanmad klar  için de k yamet günü uyar ld klar  bu ate e at lacaklar n  anlat r.  

22- ura/23. ayette Peygamberin mü riklerden akrabal k dilenmesi de il, 
yapt  tebli  kar l nda Allah’a yak nl k/r zas n  kazanmaktan ba ka bir is-
te inin olmad  anlat l r.  

23- Zuhruf/44. ayet, Kur’an n Peygamber ve kavmi için bir eref oldu unu 
de il, bir zikir/uyar , hat rlatma oldu unu söyler. Prensip olarak Kur’an Pey-
gamber ve bütün müminler için bir eref olmakla beraber, ayetin bununla bir 
ilgisi yoktur. Üstelik Peygamberin kavminin ço u inanmadan ölüp gittiler, 
Kur’an onlar için nas l bir eref olabilir ki? 

24- Hucurat/12. ayette zandan çok sak nmak de il, zann n birço undan sa-
k nmak gerekti i söylenir. Anlam n böyle olmas  gerekti i, ayetin devam n-
daki “ üphesiz zann n baz s  günaht r” ifadesinden de anla lmaktad r. De-
mek ki, zann n baz s  günah de ildir. lke olarak zandan kaç nmak gerek-
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mekle beraber, ayetin söyledi i zandan çok kaç nmak de il, birço undan ka-
ç nmakt r.  

25- Hadid/29. ayetin do ru anlam  ve çevirisi öyle olmal d r: “Kitap Ehli 
Allah’ n lutfundan ellerine bir ey geçmeyecek eklinde anlamas nlar, Lütuf 
Allah’ n elindedir, onu diledi i ki ilere verir. Allah büyük lütuf sahibidir”.  

Ayet, kitap ehlinin Muhammed’e de inanmalar  durumunda ellerine bir eyin 
geçmeyece ini dü ünmemelerini istiyor. Aksine hem önceki peygamberlere 
ve kitaplara inand klar  için hem Muhammed’e ve Kur’ana inanacaklar  için 
iki kat ecir kazanacaklar n  söylüyor.  

26- Tahrim/5. teki “sâihât” kelimesi hicret edenler eklinde çevrilmektedir. 
Oysa anlam , “kendilerini dizginleyenler” eklindedir. Bilindi i gibi ayet Hz. 
Peygamberin han mlar yla olan sürtü mesine de iniyor ve onlar  bo ayacak 
olsa onlar n yerine kendileri gibi davranmayan e ler verece ini söylüyor. 
Yoksa hicret eden veya turist gibi gezen e lerden söz etmiyor.  
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